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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2168/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1031/2002 για τη θέσπιση πρόσθετων δασµών στις εισα-

γωγές ορισµένων προϊόντων, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1031/2002 του Συµβουλίου, της 13ης
Ιουνίου 2002, για τη θέσπιση πρόσθετων δασµών στις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής (1), και ιδίως το άρθρο 5,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το µέτρο διασφάλισης που επιβλήθηκε από τις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής στις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων
χάλυβα µε τη διακήρυξη (Proclamation) υπ' αριθ. 7529
«για να διευκολυνθεί η θετική προσαρµογή στον ανταγωνι-
σµό από τις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων χάλυβα» της
5ης Μαρτίου 2002, όπως δηµοσιεύθηκε στο οµοσπονδιακό
µητρώο των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, τόµος 67,
αριθ. 45, 7 Μαρτίου 2002, σ. 10533, καθώς και όλες οι

πράξεις που βασίζονται σ'αυτή, καταργήθηκαν στις 4
∆εκεµβρίου 2003. Η κατάργηση παράγει αποτελέσµατα από
τις 5 ∆εκεµβρίου 2003.

(2) Εποµένως, τηρείται ο όρος για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1031/2002 που καθορίζεται στο άρθρο 5,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1031/2002 καταργείται από τις 6
∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2169/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 77,5
204 59,5
212 114,0
624 160,7
999 102,9

0707 00 05 052 131,4
999 131,4

0709 90 70 052 110,7
204 107,5
999 109,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,3
204 40,9
388 47,0
999 42,4

0805 20 10 052 62,0
204 60,2
999 61,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 75,9
464 122,4
999 99,2

0805 50 10 052 58,1
388 77,8
400 41,8
600 73,5
999 62,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 50,2
060 39,8
064 51,0
400 77,9
404 90,7
720 82,6
999 65,4

0808 20 50 052 90,0
060 62,2
064 59,8
400 96,9
528 218,0
720 129,9
999 109,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2170/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 701/2003 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου για το καθεστώς που εφαρµόζεται στις εισαγωγές ορισµέ-
νων προϊόντων που αφορούν τους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καταγωγής κρατών

της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, όσον αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών
στον τοµέα των αυγών (1), και ιδίως το άρθρο 3,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, όσον αφορά την κοινή οργάνωση των αγορών
στον τοµέα του κρέατος των πουλερικών (2), και ιδίως το άρθρο 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, για το καθεστώς των γεωργικών προϊόντων και
των προϊόντων µεταποίησης γεωργικών προϊόντων, καταγωγής
κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και
για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 (3), και
ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπιστώθηκε ότι έχει παρεισφρύσει λάθος το άρθρο 2 και
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 701/2003 της
Επιτροπής (4) καθώς και, όσον αφορά την γαλλική και την
ελληνική διατύπωση, στο άρθρο 1 δεύτερο εδάφιο. Πρέπει
συνεπώς να γίνουν οι επιβαλλόµενες διορθώσεις.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του κρέα-
τος πουλερικών και των αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 701/2003 διορθώνεται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από την ακό-
λουθη φράση:
«Οι ετήσιες δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπονται στο
παράρτηµα Ι κατανέµονται ως εξής:»

2. Το παράρτηµα Ι του κανονισµού, αντικαθίσταται από το παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Αφορά µόνο τη γαλλική διατύπωση.

Άρθρο 3

Το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 701/
2003, αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα πιστοποιητικά εκδίδονται σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό και εντός των ορίων
των δασµολογικών ποσοστώσεων οι οποίες καθορίζονται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2286/2002.»

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.

(3) ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5.
(4) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 32.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προϊόντα που απαριθµούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 και στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2286/
2002 τα οποία τυγχάνουν µείωσης δασµών στο πλαίσιο ποσόστωσης

Αύξων αριθµός Αριθµός της ποσόστωσης Κωδικός ΣΟ
Μείωση του δασµού

(%)
Ετήσια ποσότητα

(τόνοι)

09.4024 Q3 0207 65 400

09.4025 Q4 1602 31
1602 32
1602 39

65 500»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2171/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης γεωργικών

προϊόντων στις τρίτες χώρες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 του Συµβουλίου, της 14ης
∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε τις ενέργειες ενηµέρωσης και
προώθησης γεωργικών προϊόντων στις τρίτες χώρες (1), και ιδίως το
άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2879/2000 της Επιτροπής (2) δεν προβλέπονται ετήσιες
προθεσµίες για την υποβολή στο κράτος µέλος των προ-
γραµµάτων των επαγγελµατικών ή διεπαγγελµατικών
οργανώσεων της Κοινότητας.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη, αφενός µεν, την αίτηση ορισµένων
κρατών µελών και, αφετέρου, την ευκαιρία να εναρµονιστούν
οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 µε
αυτές του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 94/2002 της Επιτροπής,
της 18ης Ιανουαρίου 2002, περί λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2825/2000 του Συµβουλίου
σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης των γεωρ-
γικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (3), πρέπει να καθο-
ριστούν, για τις οργανώσεις αυτές, οι προθεσµίες υποβολής
στο κράτος µέλος των νέων προγραµµάτων ενεργειών, καθώς
και να εξοµοιωθούν οι όροι που αφορούν τη σύσταση της
εγγύησης για την καλή εκτέλεση της σύµβασης.

(3) Για να τηρήσουµε την αρχή της ίσης µεταχείρισης των εµπο-
ρευοµένων πρέπει η τροποποίηση όσον αφορά την εγγύηση
να εφαρµοσθεί από την 1η Οκτωβρίου 2003.

(4) Μεριµνώντας για νοµική ασφάλεια, πρέπει να καθοριστεί ότι
τα προτεινόµενα προγράµµατα πρέπει να τηρούν το σύνολο
της κοινοτικής νοµοθεσίας που αφορά τα σχετικά προϊόντα
και την εµπορία τους.

(5) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
2879/2000.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνεδρίασης των επι-
τροπών διαχείρισης «προώθησης των γεωργικών προϊόντων»,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2879/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 7, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Για την εκτέλεση ενεργειών που αποτελούν µέρος προ-
γραµµάτων αναφερόµενων στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2702/1999, σε συνέχεια πρόσκλησης για την υποβολή
προτάσεων, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος δέχεται, κάθε
χρόνο, το αργότερο στις 30 Απριλίου και στις 31 Οκτωβρίου,
προγράµµατα από επαγγελµατικές ή διεπαγγελµατικές οργανώ-
σεις της Κοινότητας, αντιπροσωπευτικές του υπόψη τοµέα ή
των υπόψη τοµέων. Τα προγράµµατα αυτά είναι σύµφωνα προς
την κοινοτική νοµοθεσία που αφορά τα σχετικά προϊόντα και
την εµπορία τους και προς τη συγγραφή υποχρεώσεων που περι-
λαµβάνει τα κριτήρια αποκλεισµού, επιλογής και ανάθεσης η
οποία έχει διανεµηθεί για το σκοπό αυτό από τα ενδιαφερόµενα
κράτη µέλη.»

2. Στο άρθρο 11 παράγραφος 3, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Η σύµβαση δύναται να συναφθεί από τα δύο µέρη µόνο µετά
από τη σύσταση εγγύησης ίσης µε το 15 % του ανωτάτου ετη-
σίου ποσού της χρηµατοδότησης της Κοινότητας και από το
οικείο ή τα οικεία κράτη µέλη, ώστε να διασφαλίζεται η ορθή
εκτέλεση της σύµβασης. Η εν λόγω εγγύηση συνιστάται κατά
τους όρους του τίτλου III του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/
85.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Το άρθρο 1 σηµείο 2 εφαρµόζεται από την 1η Οκτωβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
(2) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 63· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 409/2003 (ΕΕ L 62 της
6.3.2003, σ. 14).

(3) ΕΕ L 17 της 19.1.2002, σ. 20· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 497/2003 (ΕΕ L 74 της 20.3.2003,
σ. 4).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2172/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για τροποποίηση και τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 ο οποίος προβλέπει λεπτοµε-
ρείς κανόνες για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε την

καταγραφή των τιµών ορισµένων βοοειδών στις αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 41,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 της Επιτροπής (2)
ορίζει διατάξεις για την καταγραφή των τιµών διαφόρων
κατηγοριών βοοειδών στις αντιπροσωπευτικές αγορές των
κρατών µελών. Στα παραρτήµατα του εν λόγω κανονισµού
προβλέπονται λεπτοµερείς κανόνες σχετικά µε τις πληροφο-
ρίες που πρέπει να παρέχονται για την καταγραφή των τιµών
για κάθε µία από τις κατηγορίες αυτές.

(2) Μετά από αίτηση του σχετικού κράτους µέλους, τα παραρ-
τήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2273/2002
πρέπει εν µέρει να αναθεωρηθούν βάσει της εξέλιξης της
αγοράς και του αριθµού των βοοειδών στα κράτη µέλη.

(3) Επιπλέον, βάσει της κτηθείσας πείρας προέκυψε ότι το
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 περι-
λαµβάνει ένα λάθος.

(4) Συνεπώς, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 πρέπει να
τροποποιηθεί και να διορθωθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα Ι µέρος Ζ το σηµείο 2 αντικαθίσταται από το
ακόλουθα:
«2. Ποιότητες και συντελεστές

Ποιότητες
Συντελεστές

στάθµισης

Nuchtere stierkalveren voor de
mesterij, 1e kwaliteit

— Zwartbont 60

— Roodbont 25

— Vleesras 15»

2. Στο παράρτηµα Ι µέρος H το σηµείο 2 αντικαθίσταται από το
ακόλουθα:

«2. Ποιότητες και συντελεστές

Ποιότητες
Συντελεστές

στάθµισης

Rearing calves

— from dairy bulls 56

— from beef bulls 44»

3. Στο παράρτηµα ΙΙ µέρος ΣΤ το σηµείο 2 αντικαθίσταται από τα
ακόλουθα:

«2. Ποιότητες και συντελεστές

Ποιότητες
Συντελεστές

στάθµισης

— Dairy yearling steers 10

— Beef yearling steers 90»

4. Στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος B το σηµείο 2 αντικαθίσταται από τα
ακόλουθα:

«2. Ποιότητες

Veaux blancs, moyenne des types commerciaux “extra”,
“blanc bleu”, “pie rouge” et “pie noire”.»

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2273/2002,
το σηµείο 2 διορθώνεται ως εξής:

«2. Ποιότητες και συντελεστές

Ποιότητες
Συντελεστές

στάθµισης

Race charolaise de conformation U 35

Race charolaise de conformation R 35

Race limousine de conformation U 30»

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται στις ανακοινώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 3, στο άρθρο 2 παράγραφος 3 και στο άρθρο 3
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2273/2002 που
υποβάλλονται από τις 8 Ιανουαρίου 2004.

Το άρθρο 2 εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 347 της 20.12.2002, σ. 15.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2173/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1799/2001 για τον καθορισµό των προδιαγραφών εµπο-

ρίας που εφαρµόζονται στα εσπεριδοειδή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1799/2001 της Επιτροπής (2),
καθορίζει, µεταξύ άλλων, διατάξεις όσον αφορά την
ωρίµανση των πορτοκαλιών.

(2) Η οµάδα εργασίας τυποποίησης των φθαρτών προϊόντων και
ανάπτυξης της ποιότητας της οικονοµικής επιτροπής για την
Ευρώπη των Ηνωµένων Εθνών (ΟΕΕ/ΟΗΕ), αποφάσισε να
προτείνει, στο πλαίσιο της προδιαγραφής ΟΕΕ/ΟΗΕ FFV-14
όσον αφορά την εµπορία και τον έλεγχο της εµπορικής
ποιότητας των εσπεριδοειδών, νέες διατάξεις όσον αφορά τις
προδιαγραφές που αφορούν την ωρίµανση για τα πορτοκά-
λια των οποίων ο πράσινος χρωµατισµός υπερβαίνει το ένα
πέµπτο της συνολικής επιφάνειας του καρπού και τα οποία
παράγονται σε κλιµατικές ζώνες τέτοιες ώστε αν και οι
καρποί είναι ώριµοι έχουν πάντοτε πράσινο χρωµατισµό.

(3) Η προδιαγραφή ΟΕΕ/ΟΗΕ FFV-14 δεν συµπεριλαµβάνει τη
διάταξη που αφορά τις διαδικασίες αποπρασινισµού που
επιτρέπονται από τα κράτη µέλη, διαδικασίες που καλύπτο-
νται εξάλλου από τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ

του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1991, σχετικά µε τη
διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων (3).
Επιπλέον, δεδοµένου ότι δεν έχει καθορισθεί κανένας κανό-
νας οµοιογένειας µεγέθους για τα διαµετρήµατα τα µεγα-
λύτερα από το διαµέτρηµα 1 των µανταρινιών, πρέπει να
τροποποιηθεί ο πίνακας που καθορίζει την ανώτατη από-
κλιση διαµέτρου µεταξύ του µικρότερου και του µεγαλύτε-
ρου καρπού στην ίδια συσκευασία µανταρινιών.

(4) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1799/2001.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1799/2001 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L
7 της 11.1.2003, σ. 64).

(2) ΕΕ L 244 της 14.9.2001, σ. 12· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 46/2003 (ΕΕ L 7 της
11.1.2003, σ. 61).

(3) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/112/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 321 της
6.12.2003, σ. 32).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα το κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1799/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος II (∆ιατάξεις που αφορούν την ποιότητα) τροποποιείται ως εξής:

α) στο σηµείο A (Ελάχιστα χαρακτηριστικά), το τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα εσπεριδοειδή τα οποία πληρούν τα κριτήρια ωρίµανσης του παρόντος παραρτήµατος µπορούν να “αποπρασινιστούν”.
Η επεξεργασία αυτή επιτρέπεται µόνον εφόσον δεν αλλοιώνονται τα άλλα φυσικά οργανοληπτικά χαρακτηριστικά.»

β) στο σηµείο B (Χαρακτηριστικά ωριµότητας), το σηµείο iii) (Πορτοκάλια) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«iii) Πορτοκάλια

Ο χρωµατισµός πρέπει να είναι το τυπικός της ποικιλίας. Επιτρέπονται καρποί µε ανοικτό πράσινο χρωµατισµό, µε την
προϋπόθεση ότι ο χρωµατισµός αυτός δεν υπερβαίνει το ένα πέµπτο της συνολικής επιφάνειας του καρπού. Οι καρποί
πρέπει να παρουσιάζουν την ακόλουθη ελάχιστη περιεκτικότητα σε χυµό:

— Πορτοκάλια σαγκουίνια: 30 %

— Οµάδα των navels: 33 %

— Λοιπές ποικιλίες: 35 %

Εντούτοις, τα πορτοκάλια που παράγονται σε ζώνες που χαρακτηρίζονται από υψηλές ατµοσφαιρικές θερµοκρασίες και
υψηλή σχετική υγρασία κατά τη διάρκεια της ανάπτυξης του καρπού µπορούν να έχουν πράσινο χρώµα που υπερβαίνει
το ένα πέµπτο της συνολικής επιφάνειας του καρπού, µε την επιφύλαξη ότι πληρούν την ακόλουθη ελάχιστη περιεκτι-
κότητα σε χυµό:

— Ποικιλίες Mosambi, Sathgudi και Pacitan: 33 %

— Λοιπές ποικιλίες: 45 %»

2. Στον τίτλο III (∆ιατάξεις όσον αφορά την ταξινόµηση κατά µέγεθος), σηµείο Γ (Οµοιογένεια), εδάφιο i), οι γραµµές του
πίνακα που αφορούν τα µανταρίνια αντικαθίστανται από τις ακόλουθες γραµµές:

«Μανταρίνια 1-XXX-4 9

5-6 8

7-10 7»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2174/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 466/2001 σχετικά µε τις αφλατοξίνες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 315/93 του Συµβουλίου, της 8 Φε-
βρουαρίου 1993, για τη θέσπιση κοινοτικών διαδικασιών για τις
προσµείξεις των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 της Επιτροπής της 8ης
Μαρτίου 2001 για τον καθορισµό µέγιστων τιµών ανοχής
για ορισµένες προσµείξεις στα τρόφιµα (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1425/
2003 (3), ορίζει µέγιστα επίπεδα για την αφλατοξίνη B1 και
την ολική αφλατοξίνη σε ορισµένα τρόφιµα.

(2) O κανονισµός (EΚ) αριθ. 466/2001 ορίζει ότι, εάν δεν
καθοριστεί ειδική τιµή πριν από την 1η Ιουλίου 2003 για
τον αραβόσιτο που υφίσταται επεξεργασία διαλογής ή άλλη
φυσική επεξεργασία πριν από την κατανάλωσή του από τον
άνθρωπο ή τη χρησιµοποίησή του ως συστατικό τροφίµων,
ισχύουν στο εξής οι τιµές που καθορίζονται για τα σιτηρά
που προορίζονται για άµεση κατανάλωση. Αυτό οφείλεται
στο γεγονός ότι, στην περίπτωση του αραβοσίτου, δεν
µπορεί να αποκλεισθεί ότι οι µέθοδοι διαλογής ή οι άλλες
φυσικές επεξεργασίες µειώνουν το επίπεδο των προσµείξεων
των της αφλατοξίνης, αλλά η πραγµατική αποτελεσµατι-
κότητα αυτών των µεθόδων δεν έχει ακόµη αποδειχθεί. Επι-
πλέον, προβλέπεται ότι απουσία στοιχείων που να δικαιολο-
γούν τον καθορισµό ειδικής µέγιστης τιµής για τα ακατέργα-
στα σιτηρά ισχύουν οι τιµές των 2 µg/kg για την αφλα-
τοξίνη B1 και των 4 µg/kg για την ολική αφλατοξίνη.

(3) Στη συνάρτηση αυτή, υποβλήθηκαν στοιχεία όσον αφορά
τον αραβόσιτο. Με βάση τα υποβληθέντα αυτά στοιχεία
είναι προφανές ότι µέσω των διαφόρων επεξεργασιών δια-
λογής και άλλων φυσικών επεξεργασιών, η περιεκτικότητα
του µη επεξεργασµένου αραβόσιτου σε αφλατοξίνες µπορεί
να µειωθεί σηµαντικά ύστερα από τον καθαρισµό του
τελικού προς κατανάλωση προϊόντος (νιφάδες χονδραλεσµέ-
νου αραβόσιτου, άλλα είδη χονδραλεσµένου καρπού). Οι
προσµείξεις από αφλατοξίνες συγκεντρώνονταν κυρίως στα
κατάλοιπα κοσκινίσµατος (απόβλητα) και σε µικρότερο
βαθµό στις φύτρες αραβοσίτου, στο πίτουρο και στο
θραυσµένο αραβόσιτο (προϊόντα για ζωοτροφές). Μολονότι
δεν είναι δυνατό να αξιολογηθεί από ποσοτική άποψη και µε
ακρίβεια ο βαθµός της µείωσης που µπορεί να επιτευχθεί,
είναι προφανές βάσει των διαθέσιµων στοιχείων ότι τα
διάφορα στάδια καθαρισµού και επεξεργασίας είναι επαρκώς
αποτελεσµατικά για την αποµάκρυνση των αφλατοξίνων από

τα προϊόντα αραβοσίτου που προορίζονται για ανθρώπινη
κατανάλωση εφόσον από τον ακατέργαστο αραβόσιτο που
περιέχει επίπεδα αφλατοξίνης Β1 5 µg/kg και ολικής αφλα-
τοξίνης 10 µg/kg παράγονται προϊόντα αραβοσίτου προορι-
ζόµενα για ανθρώπινη κατανάλωση που δεν υπερβαίνουν τις
µέγιστες τιµές των 2 µg/kg αφλατοξίνης Β1 και των 4 µg/kg
ολικής αφλατοξίνης, παρέχοντας υψηλό επίπεδο προστασίας
των καταναλωτών.

(4) Κατά τα φαινόµενα, µερικοί αρµόδιοι για την επιβολή της
νοµοθεσίας των τροφίµων και µερικοί αναλυτές χρησιµο-
ποιούν για την απεικόνιση των αποτελεσµάτων της ανάλυσης
τον ίδιο αριθµό χαρακτηριστικών ψηφίων µε τον οποίο
εκφράζονται οι µέγιστες τιµές στη νοµοθεσία.

(5) Κατά συνέπεια, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 466/2001 πρέπει
να τροποποιηθεί κατάλληλα.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 466/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 4 η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Τα αράπικα φιστίκια, οι καρποί µε κέλυφος και οι ξηροί
καρποί που δεν είναι σύµφωνοι µε τις µέγιστες τιµές αφλατοξί-
νων που καθορίζονται στο σηµείο 2.1.1.1 του παραρτήµατος Ι
και ο αραβόσιτος που δεν είναι σύµφωνος µε τις µέγιστες τιµές
που καθορίζονται στο σηµείο 2.1.2.1 του εν λόγω παραρτήµα-
τος µπορούν να τεθούν σε κυκλοφορία υπό τον όρο ότι τα
προϊόντα αυτά:

α) δεν προορίζονται για άµεση ανθρώπινη κατανάλωση ή για
χρήση ως συστατικά των τροφίµων·

β) είναι σύµφωνα µε τις µέγιστες τιµές που ορίζονται στο
σηµείο 2.1.1.2 του παραρτήµατος I για τα αράπικα φιστίκια,
στο σηµείο 2.1.1.3 του παραρτήµατος I για τους καρπούς
µε κέλυφος και τους ξηρούς καρπούς, και στο σηµείο
2.1.2.3 του παραρτήµατος I για τον αραβόσιτο·

γ) υπόκεινται σε µεταγενέστερη επεξεργασία διαλογής ή σε
άλλες φυσικές µεθόδους επεξεργασίας και µετά την επεξερ-
γασία αυτή δεν υπάρχει υπέρβαση των µέγιστων τιµών που
καθορίζονται στα σηµεία 2.1.1.1 και 2.1.2.1 του παραρ-
τήµατος Ι, και η ίδια η επεξεργασία δεν δηµιουργεί άλλα
βλαβερά κατάλοιπα·
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(1) ΕΕ L 37 της 13.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 77 της 16.3.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 203 της 12.8.2003, σ. 1.



δ) επισηµαίνονται µε ευκρινή αναφορά του προορισµού τους και αναφορά της ένδειξης “το προϊόν πρέπει
να υποστεί επεξεργασία διαλογής ή άλλη φυσική επεξεργασία για τη µείωση των προσµείξεων αφλα-
τοξίνης πριν από την κατανάλωσή του από τον άνθρωπο ή τη χρήση του ως συστατικού σε τρόφιµα”»

2. Το παράρτηµα I τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα I του κανονισµού (EΚ) αριθ. 466/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο κεφάλαιο 2 (Μυκοτοξίνες), το σηµείο 2.1 (Aφλατοξίνες) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

Προϊόν

Μέγιστη τιµή αφλατοξίνης (µg/kg)
Τρόπος δειγ-
µατοληψίας

Κριτήρια από-
δοσης των
µεθόδων
ανάλυσηςB1 (B1 + B2 +

G1 + G2) M1

«2.1. AΦΛΑΤΟΞΙΝΕΣ

2.1.1. Αράπικα φιστίκια, καρποί µε κέλυ-
φος και ξηροί καρποί

2.1.1.1. Αράπικα φιστίκια, καρποί µε κέλυ-
φος και ξηροί καρποί και επεξερ-
γασµένα προϊόντα τους, που
προορίζονται για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση ή για χρήση ως συστα-
τικά σε τρόφιµα.

2,0 (6) 4,0 (6) — Οδηγία 98/
53/ΕΚ της

Επιτρο-
πής (7)

Οδηγία 98/
53/ΕΚ της
Επιτροπής

2.1.1.2. Αράπικα φιστίκια που υφίστανται
επεξεργασία διαλογής ή άλλη
φυσική επεξεργασία, πριν από την
ανθρώπινη κατανάλωση ή τη χρήση
ως συστατικά σε τρόφιµα.

8,0 (6) 15,0 (6) — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

2.1.1.3. Καρποί µε κέλυφος και ξηροί
καρποί που υφίστανται επεξεργασία
διαλογής ή άλλη φυσική επεξερ-
γασία πριν από την ανθρώπινη
κατανάλωση ή τη χρήση ως συστα-
τικά σε τρόφιµα.

5,0 (6) 10,0 (6) — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

2.1.2. Σιτηρά (συµπεριλαµβανοµένου του
φαγόπυρου, Fagopyrum sp.)

2.1.2.1. Σιτηρά (συµπεριλαµβανοµένου του
φαγόπυρου, Fagopyrum sp.) και
επεξεργασµένα προϊόντα τους που
προορίζονται για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση ή για συστατικά σε
τρόφιµα.

2,0 4,0 — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

2.1.2.2. Σιτηρά (συµπεριλαµβανοµένου του
φαγόπυρου, Fagopyrum sp.) που
υφίστανται επεξεργασία διαλογής ή
άλλη φυσική επεξεργασία πριν από
την ανθρώπινη κατανάλωση ή τη
χρήση ως συστατικά σε τρόφιµα.

2,0 4,0 — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

2.1.2.3. Αραβόσιτος που υφίσταται επεξερ-
γασία διαλογής ή άλλη φυσική επε-
ξεργασία πριν από την ανθρώπινη
κατανάλωση ή τη χρήση ως συστα-
τικό σε τρόφιµα.

5,0 10,0 — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ
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Προϊόν

Μέγιστη τιµή αφλατοξίνης (µg/kg)
Τρόπος δειγ-
µατοληψίας

Κριτήρια από-
δοσης των
µεθόδων
ανάλυσηςB1 (B1 + B2 +

G1 + G2) M1

2.1.3. Γάλα (νωπό γάλα, γάλα για την
παραγωγή προϊόντων µε βάση το
γάλα και γάλα θερµικά επεξερ-
γασµένο, όπως ορίζεται στην οδηγία
92/46/ΕΚ του Συµβουλίου (10),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (11).

— — 0,05 Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

2.1.4. Τα ακόλουθα είδη µπαχαρικών:
— Capsicum spp. (αποξηραµένοι

καρποί, ολόκληροι ή αλεσµένοι,
συµπεριλαµβανοµένου του τσί-
λι, του τσίλι σε σκόνη, του
καγιέν και της πάπρικας)

— Piper spp. (καρποί, συµπεριλαµ-
βανοµένου του λευκού και µαύ-
ρου πιπεριού)

— Myristica fragrans. (µοσχοκά-
ρυδο)

— Zingiber officinale (ζιγγίβερη)
— Curcuma longa (κούρκουµα)

5,0 10,0 — Οδηγία 98/
53/ΕΚ

Οδηγία 98/
53/ΕΚ

(6) Οι µέγιστες τιµές ισχύουν για τα βρώσιµα µέρη των αράπικων φιστικιών, των καρπών µε κέλυφος και των ξηρών καρπών. Αν αναλυθούν
οι καρποί “µε κέλυφος”, υποθέτουµε ότι κατά τον υπολογισµό της περιεκτικότητας σε αφλατοξίνες, το σύνολο των προσµείξεων είναι στο
βρώσιµο µέρος.

(7) ΕΕ L 201 της 17.7.1998, σ. 93.
(10) (ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 1.
(11) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.»

2. Η υποσηµείωση 9 απαλείφεται.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2175/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου για την 132α ειδική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
παρέµβασης που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο. Το άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει
ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν
για την κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη
τιµή πώλησης του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό

για την ενίσχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο
βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να
διαφοροποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτι-
κότητα σε βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµο-
ποίησης, ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµο-
πρασία ότι πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά
των εγγυήσεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 132α ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης του βουτύρου παρέµβασης καθώς και
τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως αναγρά-
φονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύ-
ρου για την 132η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται

από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ελάχιστη τιµή
πώλησης

Βούτυρο
≥ 82 %

Ως έχει — 218 — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση µεταπώλησης
Ως έχει — 126 — —

Συµπυκνωµένο — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2176/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµέ-
νου βουτύρου για την 132α ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-

πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
παρέµβασης που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο. Το άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει
ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν
για την κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη
τιµή πώλησης του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό

για την ενίσχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο
βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να
διαφοροποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτι-
κότητα σε βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµο-
ποίησης, ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµο-
πρασία ότι πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά
των εγγυήσεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 132α ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων καθώς και τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης καθορίζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα
που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της
κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 132η ειδική δηµοπρασία που πραγµατο-

ποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ανώτατο ποσό
ενίσχυσης

Βούτυρο ≥ 82 % 79 75 — 71

Βούτυρο < 82 % 77 72 — —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 98 91 97 89

Κρέµα — — 34 31

Εγγύηση µετα-
ποίησης

Βούτυρο 87 — — —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 108 — 107 —

Κρέµα — — 37 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2177/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 304η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επιτρο-
πής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη χορήγηση
βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην Κοι-
νότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία
καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο
βούτυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 %
ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορι-
σµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 304η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης προο-
ρισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 97 EUR/100 kg,

— εγγύηση προορισµού: 107 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2178/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό της ελάχιστης τιµής πώλησης αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για την 51η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον
αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο
γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων
και την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης έχουν
θέσει σε διαρκή δηµοπρασία ορισµένες ποσότητες αποκορυ-
φωµένου γάλακτος σε σκόνη τις οποίες κατέχουν.

(2) Κατά τους όρους του άρθρου 30 του κανονισµού αυτού,
λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που έχουν γίνει
δεκτές για κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µία
ελάχιστη τιµή πώλησης ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία. Το ύψος της εγγύησης για µεταποίηση

καθορίζεται λαµβανοµένης υπόψη της διαφοράς µεταξύ της
τιµής της αγοράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη
και της ελάχιστης τιµής πώλησης.

(3) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, η ελάχιστη τιµή πώλησης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια η
εγγύηση για µεταποίηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 51η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 και της οποίας η προθεσµία για
την υποβολή των προσφορών έληξε στις 9 ∆εκεµβρίου 2003, οι
ελάχιστες τιµές πώλησης και η εγγύηση µεταποίησης καθορίζονται
ως εξής:

— ελάχιστη τιµή πώλησης: 198,52 ευρώ/100 kg,

— εγγύηση µεταποίησης: 52,00 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(4) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 121.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2179/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999,
δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι όροι χορήγησης ειδικών επιστροφών στην εξαγωγή, για
ορισµένα βόεια κρέατα και ορισµένες κονσέρβες, καθώς και
για ορισµένους προορισµούς, θεσπίστηκαν από τους κανονι-
σµούς (ΕΟΚ) αριθ. 32/82 (2), τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1964/82 (3), τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2388/84 (4), τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 (5), και τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2051/96 (6).

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
προβλεπόµενη κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής
όπως ορίζεται κατωτέρω.

(4) Όσον αφορά τα ζώντα ζώα για λόγους απλοποίησης, οι
επιστροφές κατά την εξαγωγή δεν πρέπει πλέον να χορη-
γούνται για κατηγορίες µε αµελητέο όγκο συναλλαγών µε
τρίτες χώρες. Επιπλέον, λόγω της γενικής ανησυχίας για την
καλή διαβίωση των ζώων, οι επιστροφές κατά την εξαγωγή
για ζώντα ζώα που προορίζονται για σφαγή πρέπει να περιο-
ριστούν όσο το δυνατόν περισσότερο. Κατά συνέπεια, οι
επιστροφές κατά την εξαγωγή για τα ζώα αυτά πρέπει να
χορηγούνται µόνο σε τρίτες χώρες οι οποίες για πολιτιστι-
κούς ή/και θρησκευτικούς λόγους εισάγουν παραδοσιακά

σηµαντικό αριθµό ζώων που προορίζονται για σφαγή στο
έδαφός τους. Όσον αφορά τα ζώντα ζώα αναπαραγωγής,
για να αποφευχθούν καταχρήσεις στις επιστροφές κατά την
εξαγωγή για τα ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, πρέπει
να περιοριστεί η χορήγηση των επιστροφών στις δαµαλίδες
και στις αγελάδες, ηλικίας όχι άνω των 30 µηνών.

(5) Είναι αναγκαίο να χορηγηθούν οι επιστροφές κατά την εξα-
γωγή προς ορισµένους τόπους προορισµού ορισµένων
νωπών ή διατηρηµένων µε απλή ψύξη κρεάτων τα οποία
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0201,
ορισµένων κατεψυγµένων κρεάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0202, ορισµένων κρεάτων
και σφαγίων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον
κωδικό ΣΟ 0206, καθώς και ορισµένων άλλων παρα-
σκευασµάτων και κονσερβών κρέατος ή παραπροϊόντων που
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ
1602 50 10.

(6) Όσον αφορά το αλατισµένο και αποξηραµένο κρέας
βοοειδών χωρίς οστά, υπάρχουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µε προορισµό την Ελβετία. Πρέπει, για να διατη-
ρηθούν οι συναλλαγές αυτές κατά το αναγκαίο µέτρο, να
καθορισθεί η εξαγωγή σ' ένα ποσό το οποίο θα καλύπτει τη
διαφορά µεταξύ των τιµών στην ελβετική αγορά και των
τιµών κατά την εξαγωγή στα κράτη µέλη.

(7) Για ορισµένες άλλες παρουσιάσεις και κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα στους
κωδικούς ΣΟ 1602 50 31 έως 1602 50 80, η συµµετοχή
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δύναται να εξασφα-
λισθεί µε τη χορήγηση µιας επιστροφής, που θα αντιστοιχεί
στην επιστροφή η οποία χορηγείται επί του παρόντος.

(8) Για τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον τοµέα του βοείου
κρέατος, δεν χρειάζεται να καθορισθεί επιστροφή, εφόσον η
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο των προϊό-
ντων αυτών δεν είναι σηµαντική.

(9) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (7), όρισε
την ονοµατολογία που εφαρµόζεται για τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή των γεωργικών προϊόντων και οι επιστροφές
καθορίζονται µε βάση τους κωδικούς αριθµούς προϊόντων
που ορίζει η εν λόγω ονοµατολογία.

(10) Για να απλοποιηθούν οι τελωνειακές διατυπώσεις κατά την
εξαγωγή για τους εµπορευόµενους πρέπει να ευθυγραµµι-
στούν τα ποσά των επιστροφών για το σύνολο των κατε-
ψυγµένων κρεάτων µε τα ποσά που χορηγούνται για τα
νωπά ή τα διατηρηµένα σε απλή ψύξη κρέατα, εκτός από τα
κρέατα που προέρχονται από χονδρά αρσενικά βοοειδή.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 4 της 8.1.1982, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 744/2000 (ΕΕ L 89 της 11.4.2000, σ.
3).

(3) ΕΕ L 212 της 21.7.1982, σ. 48· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/2000 (ΕΕ L 321 της
19.12.2000, σ. 35).

(4) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3661/92 (ΕΕ L 370 της
19.12.1992, σ. 16).

(5) ΕΕ L 336 της 29.12.1979, σ. 44· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3434/87 (ΕΕ L 327 της
18.11.1987, σ. 7).

(6) ΕΕ L 274 της 26.10.1996, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2333/96 (ΕΕ L 317 της
6.12.1996, σ. 13).

(7) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/2003 (ΕΕ L 20 της
24.1.2003, σ. 3).



(11) Για να ενδυναµωθεί ο έλεγχος των προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1602 50, πρέπει να προβλεφθεί ότι
ορισµένα από τα προϊόντα αυτά µπορούν µόνο να επωφελη-
θούν µιας επιστροφής στην περίπτωση παρασκευής στα πλαί-
σια του καθεστώτος που προβλέπεται από το άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της 4ης
Μαρτίου 1980, σχετικά µε την προκαταβολή των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (1).

(12) Οι επιστροφές πρέπει να χορηγούνται µόνο για τα προϊόντα
στα οποία επιτρέπεται να κυκλοφορούν ελεύθερα στην Κοι-
νότητα. Συνεπώς, για να είναι επιλέξιµα για επιστροφή τα
προϊόντα πρέπει να φέρουν το σήµα καταλληλότητας που
ορίζεται στην οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), την
οδηγία 94/65/ΕΚ (3) του Συµβουλίου, και την οδηγία 77/
99/ΕΟΚ (4) του Συµβουλίου.

(13) Οι όροι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 οδηγούν στη µείωση της ειδικής
επιστροφής, κατά το µέτρο που η ποσότητα κρέατος χωρίς
κόκαλα, το οποίο προορίζεται για εξαγωγή, είναι κατώτερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας σε βάρος των τεµαχίων
που προέρχονται από την αφαίρεση των κοκάλων, αλλά όχι
κατώτερη από 85 % της εν λόγω ποσότητας.

(14) Οι διαπραγµατεύσεις για την έγκριση πρόσθετων παραχωρή-
σεων οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των ευρω-
παϊκών συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των συνδεδεµένων χωρών της ανατολικής και κεντρικής
Ευρώπης αποσκοπούν ιδίως στην ελευθέρωση του εµπορίου
των προϊόντων που υπάγονται στην κοινή οργάνωση αγοράς
του τοµέα του βοείου κρέατος. Στο πλαίσιο αυτό απο-
φασίστηκε να καταργηθούν οι επιστροφές κατά την εξαγωγή
για τα προϊόντα που προορίζονται να εξαχθούν προς την
Εσθονία, τη Λιθουανία, τη Λεττονία, την Ουγγαρία, τη Ρου-
µανία και τη Σλοβακία. Πρέπει συνεπώς να αποκλειστούν οι
εν λόγω χώρες από τον κατάλογο των προορισµών που
παρέχουν δικαίωµα επιστροφής και να προβλεφθεί ότι η
κατάργηση των επιστροφών για τις χώρες αυτές δεν µπορεί
να οδηγήσει στη δηµιουργία διαφοροποιηµένης επιστροφής
για τις εξαγωγές προς άλλες χώρες.

(15) Ενόψει της προσχώρησης δέκα νέων κρατών µελών στην
Ευρωπαϊκή Ένωση την 1η Μαΐου 2004 και για να αποτραπεί
η ενδεχόµενη κερδοσκοπία µε τις επιστροφές κατά την εξα-
γωγή στον συγκεκριµένο τοµέα σε ορισµένες από τις
ανωτέρω χώρες, οι οποίες δεν εξαιρέθηκαν από τους επιλέξι-
µους για επιστροφή προορισµούς, λόγω των προαναφερόµε-
νων ευρωπαϊκών συµφωνιών σύνδεσης, είναι σκόπιµο να
καταργηθούν οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στις συγκεκ-
ριµένες χώρες ως προς τα προϊόντα που δεν αποτελούν αντι-
κείµενο συνήθων εµπορικών συναλλαγών. Πρέπει εποµένως
να εξαιρεθούν πλήρως από τους προορισµούς που παρέχουν

δικαίωµα επιστροφής η Τσεχική ∆ηµοκρατία και η Σλοβενία.
Πρέπει επίσης να εξαιρεθούν η Πολωνία για άλλα προϊόντα
πλην εκείνων που καλύπτονται από τους κωδικούς αριθµούς
προϊόντων 0102 10 10 9140 και 0102 10 30 9140, η
Κύπρος για άλλα προϊόντα πλην εκείνων που καλύπτονται
από τον κωδικό αριθµό προϊόντων 0202 30 90 9200, η
Μάλτα για άλλα προϊόντα πλην εκείνων που καλύπτονται
από τους κωδικούς αριθµούς προϊόντων 0201 30 00 9100,
0201 30 00 9120 και 0202 30 90 9200 και να προ-
βλεφθεί ότι η κατάργηση των επιστροφών για τις χώρες
αυτές δεν µπορεί να συνεπάγεται διαφοροποιηµένες επι-
στροφές κατά την εξαγωγή σε άλλες χώρες.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο κατάλογος των προϊόντων για την εξαγωγή των οποίων
χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 33 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 και τα ποσά της εν λόγω επιστροφής
και οι τόποι προορισµού καθορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

2. Τα προϊόντα οφείλουν να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ,

— στο παράρτηµα B, κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 το ύψος της επι-
στροφής για τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό προϊόντος
0201 30 00 9100 µειώνεται κατά 14,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 3

Ο µη καθορισµός επιστροφών κατά την εξαγωγή για την Εσθονία,
τη Λιθουανία, τη Λεττονία, την Ουγγαρία, τη Ρουµανία, τη Σλο-
βακία, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβενία, την Πολωνία, τη
Μάλτα και την Κύπρο δεν θεωρείται διαφοροποίηση των επι-
στροφών.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 ∆εκεµβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 62 της 7.3.1980, σ. 5· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2003 (ΕΕ L 67 της 12.3.2003, σ.
3).

(2) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64· οδηγία όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7).

(3) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ.
36).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα του βοείου κρέατος

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0102 10 10 9140 B00, 060 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 30 9140 B00, 060 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 71 9000 B11 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 10 00 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 10 00 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 20 20 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 30 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 41,00

0201 20 50 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 50 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 90 9700 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 30 00 9050 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0201 30 00 9100 (2) (6) B08, B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 172,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 102,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 60,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 152,50

220 EUR/100 kg καθαρό βάρος 205,00

046 EUR/100 kg καθαρό βάρος 137,00

0201 30 00 9120 (2) (6) B08 EUR/100 kg καθαρό βάρος 94,50

B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 83,50

220 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00

046 EUR/100 kg καθαρό βάρος 75,50

0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 10 00 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 10 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 50 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 30 90 9100 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03, 600 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

046 EUR/100 kg καθαρό βάρος 29,50

13.12.2003L 326/26 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών (7)

0206 10 95 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 29 91 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0210 20 90 9100 039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,00

1602 50 10 9170 (8) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 22,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

1602 50 31 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 31 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9125 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 39 9325 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9425 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 39 9525 (5) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 80 9535 (8) B00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

(1) Η υπαγωγή σ' αυτήν τη διάκριση εξαρτάται από την προσκόµιση της βεβαιώσεως που εµφαίνεται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 32/82.

(2) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/
82.

(3) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79.
(4) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2051/96.
(5) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2388/

84.
(6) Η περιεκτικότητα σε άπαχο βόειο κρέας, εξαιρουµένου του λίπους, καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία ανάλυσης που αναφέρεται στο

παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L 210 της 1.8.1986, σ. 39).
Ο όρος «µέση περιεκτικότητα» αναφέρεται στην ποσότητα του δείγµατος, όπως καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 765/2002 (ΕΕ L 117 της 4.5.2002, σ. 6). ∆ιενεργείται δειγµατοληψία από το τµήµα της σχετικής παρτίδας που παρουσιάζει τον
υψηλότερο βαθµό κινδύνου.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 10 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 καµία επιστροφή δεν χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντων που εισάγονται από τρίτες χώρες και επανεξάγονται στις τρίτες χώρες.

(8) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την παρασκευή στα πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002,
σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
B00: Όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, ανεφοδιασµός και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή εκτός της Κοινότη-

τας) εκτός της Εσθονίας, της Λιθουανίας, της Λετονίας, της Ουγγαρίας, της Ρουµανίας, της Σλοβακίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρα-
τίας, της Σλοβενίας, της Πολωνίας, της Κύπρου και της Μάλτας.

B02: B08, B09 και προορισµός 220.
B03: Θέουτα και Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ανδόρα, Πόλη του Βατικανού, Βουλγαρία, Αλβανία, Κροατία, Βοσνία

και Ερζεγοβίνη, Σερβία και Μαυροβούνιο, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, κοινότητες του Λιβίνο και Καµ-
πιόνε ντ' Ιτάλια, η νήσος Χέλγκολαντ, Γροιλανδία, ανεφοδιασµός πλοίων και εφοδιασµός σε καύσιµα [προορισµοί που εµφαίνο-
νται στα άρθρα 36 και 45 και, εφόσον ενδείκνυται, στο άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L
102 της 17.4.1999, σ. 11), όπως τροποποιήθηκε]

B08: Τουρκία, Ουκρανία, Λευκορωσία, Μολδαβία, Ρωσία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καζακστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν,
Τατζικιστάν, Κιργιζικιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Λίβανος, Συρία, Ιράκ, Ιράν, Ισραήλ, Υπεριορδανία και Λωρίδα της
Γάζας, Ιορδανία, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Υεµένη, Πακιστάν, Σρι Λάνκα,
Μιανµάρ (Βιρµανία), Ταϊλάνδη, Βιετνάµ, Ινδονησία, Φιλιππίνες, Κίνα, Βόρεια Κορέα, Χονγκ Κονγκ

B09: Σουδάν, Μαυριτανία, Μαλί, Μπουρκίνα Φάσο, Νίγηρ, Τσαντ, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη, Γκάµπια, Γουινέα Μπισάου,
Γουινέα, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο, Μπενίν, Νιγηρία, Καµερούν, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία,
Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, Κονγκό (Λαοκρατική ∆ηµοκρατία), Ρουάντα, Μπουρούντι, Αγία
Ελένη και κτήσεις, Αγκόλα, Αιθιοπία, Ερυθραία, Τζιµπουτί, Σοµαλία, Ουγκάντα, Τανζανία, Σεϋχέλλες και κτήσεις, βρετανικό
έδαφος Ινδικού Ωκεανού, Μοζαµβίκη, Μαυρίκιος, Κοµόρες, Μαγιότ, Ζάµπια, Μαλάουι, Νότιος Αφρική, Λεσότο

B11: Λίβανος και Αίγυπτος.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/103/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003
περί τροποποιήσεως της οδηγίας 2001/25/ΕΚ για το ελάχιστο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (1),

Αφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην οδηγία 2001/25/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 4ης Απριλίου 2001, για το ελάχι-
στο επίπεδο εκπαίδευσης των ναυτικών (3) ορίζονται τα
ελάχιστα πρότυπα σχετικά µε την εκπαίδευση, την έκδοση
πιστοποιητικών και την τήρηση φυλακών των ναυτικών που
υπηρετούν σε πλοία της Κοινότητας. Αυτά τα ελάχιστα πρό-
τυπα έχουν βασιστεί στη σύµβαση για τα πρότυπα εκπαί-
δευσης, έκδοσης πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών των
ναυτικών, που συνήφθη στο πλαίσιο του ∆ιεθνούς Ναυτι-
λιακού Οργανισµού (∆ΝΟ) το 1978, όπως τροποποιήθηκε
(«σύµβαση STCW»).

(2) Προκειµένου όχι µόνο να διατηρηθεί αλλά και να βελτιωθεί
το επίπεδο των ναυτικών γνώσεων και δεξιοτήτων στην ΕΕ,
θα πρέπει να αποδοθεί η δέουσα προσοχή στη ναυτική
εκπαίδευση και στο καθεστώς των ναυτικών στην ΕΕ.

(3) Είναι σηµαντικό να εξασφαλιστεί ότι ναυτικοί κάτοχοι πιστο-
ποιητικών εκδιδόµενων από τρίτες χώρες οι οποίοι υπηρε-
τούν σε πλοία της Κοινότητας έχουν επίπεδο ικανοτήτων
ισοδύναµο προς αυτό που απαιτείται από τη σύµβαση
STCW. Στην οδηγία 2001/25/ΕΚ ορίζονται οι διαδικασίες
και ενιαία κριτήρια για την αναγνώριση από τα κράτη µέλη
πιστοποιητικών που έχουν εκδοθεί από τρίτες χώρες.

(4) Στην οδηγία 2001/25/ΕΚ προβλέπεται η επανεκτίµηση των
διαδικασιών και κριτηρίων για την αναγνώριση πιστοποιη-
τικών που εκδίδονται από τρίτες χώρες και την έγκριση των
εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και προγραµµάτων ναυτικής εκπαί-
δευσης και κατάρτισης, µε βάση την πείρα από την εφαρ-
µογή της οδηγίας.

(5) Η πρακτική εφαρµογή της οδηγίας 2001/25/ΕΚ κατέδειξε
ότι ορισµένες προσαρµογές αυτών των διαδικασιών και
κριτηρίων θα µπορούσαν να συµβάλλουν σε µεγάλο βαθµό
στην αξιοπιστία του συστήµατος αναγνώρισης, ενώ παράλ-
ληλα θα απλουστεύσουν την υποχρέωση παρακολούθησης
και υποβολής εκθέσεων που υπέχουν τα κράτη µέλη.

(6) Η συµµόρφωση προς τις διατάξεις της σύµβασης STCW
τρίτων χωρών που παρέχουν εκπαίδευση είναι δυνατόν να
αξιολογηθεί αποτελεσµατικότερα µε εναρµονισµένο τρόπο.
Θα πρέπει κατά συνέπεια να ανατεθεί το καθήκον αυτό στην
Επιτροπή εξ ονόµατος όλης της Κοινότητας.

(7) Προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι χώρα η οποία είναι ανα-
γνωρισµένη συνεχίζει να συµµορφώνεται πλήρως προς τις
απαιτήσεις της σύµβασης STCW, η αναγνώριση θα πρέπει
να επανεξετάζεται τακτικά και, ενδεχοµένως, να παρατείνεται.
Η αναγνώριση τρίτης χώρας που δεν πληροί τις απαιτήσεις
της σύµβασης STCW θα πρέπει να ανακαλείται µέχρις ότου
αποκατασταθούν οι ατέλειες.

(8) Αποφάσεις για την παράταση ή την ανάκληση αναγνώρισης
είναι αποτελεσµατικότερες εάν ληφθούν εναρµονισµένα και
συγκεντρωτικά, σε επίπεδο Κοινότητας. Θα πρέπει κατά
συνέπεια να ανατεθεί το καθήκον αυτό στην Επιτροπής εξ
ονόµατος όλης της Κοινότητας.

(9) Η συνεχής παρακολούθηση της συµµόρφωσης των αναγνω-
ρισµένων τρίτων χωρών είναι αποτελεσµατικότερη εάν διε-
νεργείται εναρµονισµένα και συγκεντρωτικά.

(10) Ένα από τα καθήκοντα που έχουν τεθεί στον Ευρωπαϊκό
Οργανισµό για την Ασφάλεια στη Θάλασσα (ο «οργανι-
σµός») είναι να επικουρεί την Επιτροπή στην εκτέλεση
οιουδήποτε καθήκοντος της ανατίθεται από την κοινοτική
νοµοθεσία όσον αφορά την εκπαίδευση, την έκδοση πιστο-
ποιητικών και την τήρηση φυλακών από τα πληρώµατα
πλοίων.

(11) Ως εκ τούτου, ο οργανισµός θα πρέπει να επικουρεί την
Επιτροπή στην εκτέλεση των καθηκόντων της όσον αφορά
τη χορήγηση, την παράταση και ανάκληση της αναγνώρισης
τρίτων χωρών. Θα πρέπει επίσης να επικουρεί την Επιτροπή
στην παρακολούθηση της συµµόρφωσης των τρίτων χωρών
προς τις απαιτήσεις της σύµβασης STCW.

(12) Με τη σύµβαση STCW καθορίζονται απαιτήσεις ως προς τη
γλώσσα στα πιστοποιητικά και στις θεωρήσεις που βεβαιώ-
νουν την έκδοση πιστοποιητικού. Οι ισχύουσες διατάξεις της
οδηγίας 2001/25/ΕΚ πρέπει να ευθυγραµµιστούν µε τις
αντίστοιχες απαιτήσεις της σύµβασης.
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(1) ΕΕ C 133 της 6.6.2003, σ. 23.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 3ης Σεπτεµβρίου 2003 (δεν

έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµ-
βουλίου της 6ης Νοεµβρίου 2003.

(3) ΕΕ L 136 της 18.5.2001, σ. 17· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2002/84/ΕΚ (ΕΕ L 324 της 29.11.2002, σ. 53).



(13) Η διεθνής σύµβαση για την ασφάλεια στη θάλασσα, του
1974, όπως τροποποιήθηκε (σύµβαση SOLAS), ορίζει απαι-
τήσεις ως προς τη γλώσσα για την επικοινωνία γέφυρας
πλοίου-ξηράς. Η οδηγία 2001/25/ΕΚ πρέπει να προσαρµο-
στεί στις πρόσφατες τροποποιήσεις της σύµβασης SOLAS,
που ετέθησαν σε ισχύ την 1η Ιουλίου 2002.

(14) Είναι αναγκαίο να προβλεφθούν διαδικασίες για να προσαρ-
µοστεί η οδηγία 2001/25/ΕΚ σε µελλοντικές αλλαγές της
κοινοτικής νοµοθεσίας.

(15) Η οδηγία 2001/25/ΕΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλό-
γως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2001/25/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«3. Τα πιστοποιητικά εκδίδονται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό I/2 παράγραφος 1 της σύµβασης STCW.».

β) Στην παράγραφο 5 προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Οι θεωρήσεις εκδίδονται σύµφωνα µε το άρθρο VI παράγρα-
φος 2 της σύµβασης STCW.».

2. Στο άρθρο 17, το στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ε) Υπάρχουν κατάλληλα µέσα επικοινωνίας µεταξύ του πλοίου
και των κατά ξηράν αρχών. Οι επικοινωνίες πρέπει να εκτε-
λούνται σύµφωνα µε το κεφάλαιο V κανονισµός 14 παρά-
γραφος 4 της σύµβασης SOLAS.»

3. Στο άρθρο 18, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από την ακό-
λουθη:

«3. Σε ναυτικούς που δεν είναι κάτοχοι των πιστοποιητικών
που αναφέρονται στο άρθρο 4 είναι δυνατόν να επιτραπεί να
υπηρετούν σε πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους,
υπό την προϋπόθεση ότι έχει εκδοθεί απόφαση για την αναγνώ-
ριση του κατάλληλου πιστοποιητικού τους µέσω της διαδικα-
σίας που καθορίζεται κατωτέρω:

α) κράτος µέλος που προτίθεται να αναγνωρίσει, µε θεώρηση,
κατάλληλα πιστοποιητικά που έχουν χορηγηθεί από τρίτη
χώρα σε πλοίαρχο, αξιωµατικό ή χειριστή ασυρµάτου, για
να υπηρετήσουν επί πλοίων που φέρουν τη σηµαία του,
υποβάλλει στην Επιτροπή αιτιολογηµένη αίτηση για
αναγνώριση της εν λόγω τρίτης χώρας.

Η Επιτροπή επικουρούµενη από τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό
για την Ασφάλεια στη Θάλασσα (“οργανισµός”) και µε την
ενδεχόµενη συµµετοχή κάθε ενδιαφεροµένου κράτους
µέλους, συγκεντρώνει τα στοιχεία που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ και διενεργεί αξιολόγηση των συστηµάτων
εκπαίδευσης και πιστοποίησης της τρίτης χώρας για την
οποία έχει υποβληθεί αίτηση αναγνώρισης, προκειµένου να
διαπιστώσει κατά πόσον η εν λόγω χώρα ικανοποιεί όλες τις
απαιτήσεις της σύµβασης STCW και κατά πόσον ελήφθησαν
τα κατάλληλα µέτρα για την πρόληψη της απάτης όσον
αφορά τα πιστοποιητικά·

β) η απόφαση σχετικά µε την αναγνώριση τρίτης χώρας λαµβά-
νεται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 23 παράγραφος 2, εντός τριών µηνών
από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης για αναγνώριση.
Η αναγνώριση, εφόσον χορηγηθεί, ισχύει υπό την επιφύλαξη
των διατάξεων του άρθρου 18α·

γ) αν δεν ληφθεί απόφαση σχετικά µε την αναγνώριση της
ενδιαφερόµενης τρίτης χώρας εντός της προθεσµίας που
ορίζεται στο στοιχείο β), το κράτος µέλος που υποβάλλει
την αίτηση µπορεί να αποφασίσει να αναγνωρίσει την τρίτη
αυτή χώρα µονοµερώς, µέχρις ότου ληφθεί απόφαση
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 23 παράγραφος 2·

δ) κράτος µέλος δύναται να αποφασίσει, όσον αφορά τα πλοία
που φέρουν τη σηµαία του, να θεωρήσει πιστοποιητικά που
έχουν εκδοθεί από τρίτες χώρες αναγνωρισµένες από την
Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις που περιέχον-
ται στα σηµεία 4 και 5 του παραρτήµατος ΙΙ·

ε) εξακολουθούν να ισχύουν οι αναγνωρίσεις πιστοποιητικών
που εξέδωσε αναγνωρισµένη τρίτη χώρα και έχουν δηµο-
σιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
σειρά C, πριν από τις […] (*). Οι αναγνωρίσεις αυτές µπο-
ρούν να χρησιµοποιηθούν από όλα τα κράτη µέλη, εκτός αν
η Επιτροπή τις ανακαλέσει µεταγενέστερα, δυνάµει του
άρθρου 18α·

στ) η Επιτροπή καταρτίζει και ενηµερώνει κατάλογο των τρίτων
χωρών που έχουν αναγνωριστεί. Ο κατάλογος δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σειρά
C.

(*) ∆εκαοκτώ µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
οδηγίας.»

4. Παρεµβάλλονται τα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 18α

1. Με την επιφύλαξη των κριτηρίων που καθορίζονται στο
παράρτηµα ΙΙ, εφόσον κράτος µέλος θεωρήσει ότι αναγνω-
ρισµένη τρίτη χώρα δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις της
σύµβασης STCW, ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή σχετικά,
αιτιολογώντας επαρκώς τη θέση του. Η Επιτροπή παραπέµπει
αµελλητί το ζήτηµα στην επιτροπή του άρθρου 23.

2. Με την επιφύλαξη των κριτηρίων που καθορίζονται στο
παράρτηµα ΙΙ, εφόσον η Επιτροπή θεωρήσει ότι αναγνωρισµένη
τρίτη χώρα δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις της σύµβασης
STCW, ενηµερώνει αµέσως τα κράτη µέλη σχετικά, αιτιολογώ-
ντας επαρκώς τη θέση της. Η Επιτροπή παραπέµπει αµελλητί το
ζήτηµα στην επιτροπή του άρθρου 23.

3. Εφόσον κράτος µέλος σκοπεύει να ανακαλέσει θεωρήσεις
όλων των πιστοποιητικών που εκδίδονται από τρίτη χώρα
ενηµερώνει αµέσως την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη µέλη σχε-
τικά µε την πρόθεσή του, την οποία και αιτιολογεί.

4. Η Επιτροπή επικουρούµενη από τον οργανισµό επανεξετά-
ζει την αναγνώριση της αντίστοιχης τρίτης χώρας, προκειµένου
να διαπιστώσει κατά πόσον η χώρα αυτή δεν συµµορφώθηκε
προς τις απαιτήσεις της σύµβασης STCW.
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5. Αν υπάρχουν ενδείξεις ότι ένα συγκεκριµένο ίδρυµα ναυ-
τικής κατάρτισης δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις της σύµβασης
STCW, η Επιτροπή κοινοποιεί στην οικεία χώρα ότι η αναγνώ-
ριση των πιστοποιητικών της εν λόγω χώρας ανακαλείται εντός
διαστήµατος δύο µηνών, εκτός αν ληφθούν µέτρα που διασφαλί-
ζουν την τήρηση όλων των απαιτήσεων της σύµβασης STCW.

6. Η απόφαση σχετικά µε την ανάκληση της αναγνώρισης
λαµβάνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 παράγραφος 2, εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία
της κοινοποίησης από το κράτος µέλος. Τα ενδιαφερόµενα
κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για την εκτέλεση
της απόφασης.

7. Οι θεωρήσεις που βεβαιώνουν την αναγνώριση των πιστο-
ποιητικών τα οποία εκδίδονται σύµφωνα µε το άρθρο 5 παρά-
γραφος 6, πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία λαµβάνεται
η απόφαση ανάκλησης της αναγνώρισης της τρίτης χώρας, εξα-
κολουθούν να ισχύουν. Ωστόσο, οι ναυτικοί που κατέχουν
τέτοιες θεωρήσεις δεν µπορούν να ζητήσουν θεώρηση η οποία
να τους αναγνωρίζει υψηλότερα προσόντα, εκτός αν αυτή η
αναβάθµιση βασίζεται µόνο σε συµπληρωµατική εµπειρία υπηρε-
σίας στη θάλασσα.

Άρθρο 18β

1. Τρίτες χώρες που έχουν αναγνωριστεί σύµφωνα µε τη δια-
δικασία που προβλέπεται στο άρθρο 18 παράγραφος 3 στοιχείο
β), συµπεριλαµβανοµένων όσων περιέχονται στο άρθρο 18
παράγραφος 3 στοιχείο στ), επαναξιολογούνται από την Επι-
τροπή, την οποία επικουρεί ο οργανισµός, σε τακτική βάση και
τουλάχιστον ανά πενταετία, ώστε να επαληθεύεται ότι πληρούν
τα σχετικά κριτήρια που ορίζονται στο παράρτηµα II καθώς και
ότι έχουν ληφθεί τα κατάλληλα µέτρα πρόληψης της απάτης σε
ό,τι αφορά τα πιστοποιητικά.

2. Η Επιτροπή καθορίζει τα κριτήρια προτεραιότητας για την
αξιολόγηση των τρίτων χωρών µε βάση τα δεδοµένα σχετικά µε
τις επιδόσεις που προκύπτουν κατά τον έλεγχο από το κράτος
του λιµένα σύµφωνα µε το άρθρο 20, καθώς και τις εκθέσεις
σχετικά µε τα αποτελέσµατα των ανεξαρτήτων αξιολογήσεων
που κοινοποιούνται από τις τρίτες χώρες σύµφωνα µε το τµήµα
A-I/7 του κώδικα STCW.

3. Η Επιτροπή υποβάλει στα κράτη µέλη έκθεση σχετικά µε
τα αποτέλεσµα της αξιολόγησης.»

5. Στο άρθρο 22 παράγραφος 1 προστίθεται η ακόλουθη περίο-
δος:
«Η παρούσα οδηγία είναι επίσης δυνατόν να τροποποιηθεί
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία προκειµένου να εφαρµοστούν,
για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τυχόν σχετικές τροπο-
ποιήσεις της κοινοτικής νοµοθεσίας.»

6. Το παράρτηµα II τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 14 Μαΐου 2005. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της ανα-
φοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή, το αργότερο έως τις 14 ∆εκεµβρίου 2008, υποβάλλει
έκθεση αξιολόγησης στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
µε βάση ενδελεχή ανάλυση και αξιολόγηση των διατάξεων της
σύµβασης ΙΜΟ, την εφαρµογή των εν λόγω διατάξεων και τις νέες
γνώσεις όσον αφορά τη σχέση µεταξύ ασφάλειας και επιπέδου
εκπαίδευσης των πληρωµάτων των πλοίων.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα II της οδηγίας 2001/25/EΚ αντικαθίσταται ως ακολούθως:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΕΚ∆ΩΣΕΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ Ή ΚΑΤ' ΕΞΟΥΣΙΟ-
∆ΟΤΗΣΗ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΕΧΕΙ ΕΚ∆ΟΘΕΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 18 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3
ΣΤΟΙΧΕΙΟ α)

1. Η τρίτη χώρα πρέπει να είναι συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης STCW.

2. Η τρίτη χώρα πρέπει να έχει λάβει από την επιτροπή ναυτιλιακής ασφάλειας χαρακτηρισµό, σύµφωνα µε τον οποίο έχει απο-
δείξει ότι εφαρµόζει πλήρως και εξ ολοκλήρου τις διατάξεις της σύµβασης STCW.

3. Η Επιτροπή, επικουρούµενη από τον οργανισµό και µε την ενδεχόµενη συµµετοχή κάθε ενδιαφερόµενου κράτους µέλους,
πρέπει να έχει επιβεβαιώσει, µε όλα τα αναγκαία µέτρα, στα οποία είναι δυνατόν να περιλαµβάνεται η επιθεώρηση των εγκα-
ταστάσεων και των διαδικασιών, ότι τηρούνται πλήρως οι απαιτήσεις σχετικά µε τα πρότυπα ικανότητας, την έκδοση και
θεώρηση πιστοποιητικών και την τήρηση µητρώων, καθώς και ότι έχει θεσπιστεί σύστηµα προτύπων ποιότητας σύµφωνα µε
τον κανονισµό I/8 της σύµβασης STCW.

4. Το κράτος µέλος πρόκειται να συµφωνήσει την ανάληψη δέσµευσης από την τρίτη χώρα για την άµεση κοινοποίηση κάθε
σηµαντικής µεταβολής των ρυθµίσεων για την εκπαίδευση και την πιστοποίηση που παρέχεται σύµφωνα µε τη σύµβαση
STCW.

5. Tο κράτος µέλος έχει θεσπίσει µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι ναυτικοί οι οποίοι υποβάλλουν προς αναγνώριση πιστοποιητικά
για καθήκοντα σε διευθυντικό επίπεδο έχουν κατάλληλη γνώση της ναυτικής νοµοθεσίας του κράτους µέλους ως προς τα
καθήκοντα τα οποία τους επιτρέπεται να εκτελούν.

6. Σε περίπτωση που κράτος µέλος επιθυµεί να συµπληρώσει την αξιολόγηση της συµµόρφωσης τρίτης χώρας µε την αξιο-
λόγηση ορισµένων εκπαιδευτικών ναυτικών ιδρυµάτων, πρέπει να ενεργήσει σύµφωνα µε τις διατάξεις του τµήµατος A-I/6
του κώδικα STCW.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε την έγκριση της διάθεσης στην αγορά των Salatrims ως νέων συστατικών τροφίµων σύµφωνα

µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4408]

(Το κείµενο στη δανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/867/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο
7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 28 Ιουνίου 1999, η Danisco, πρώην Cultor Food
Science υπέβαλε στις αρµόδιες αρχές του Ηνωµένου Βασι-
λείου αίτηση για διάθεση στην αγορά των Salatrims ως
νέων συστατικών τροφίµων.

(2) Τα salatrims είναι µια οµάδα τριακυλογλυκεριδίων µε
µειωµένες θερµίδες που έχουν αναπτυχθεί για χρήση ως
εναλλακτικά λίπη.

(3) Οι αρµόδιες αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου συνέταξαν την
αρχική έκθεση αξιολόγησης. Η Επιτροπή κοινοποίησε την
αρχική αξιολόγηση σε όλα τα κράτη µέλη στις 22 Νοεµ-
βρίου 1999.

(4) Εντός της προθεσµίας των 60 ηµερών που ορίζει το άρθρο
6 παράγραφος 4 του κανονισµού προβλήθηκαν αιτιο-
λογηµένες αντιρρήσεις για τη διάθεση στην αγορά του
προϊόντος σύµφωνα µε αυτή τη διάταξη.

(5) Ζητήθηκε η γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής τροφίµων
για το θέµα σύµφωνα µε το άρθρο 11 του κανονισµού. Στις
13 ∆εκεµβρίου 2001, η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων
γνωµάτευσε ότι τα Salatrims είναι ασφαλή για την κατανά-
λωση από τον άνθρωπο.

(6) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων ανέφερε ότι οι µόνες
δυσµενείς επιπτώσεις των salatrims που παρατηρήθηκαν σε
µια σειρά µελετών σχετικά µε την ανθρώπινη ανοχή ήταν
γαστρεντερικές διαταραχές σε υψηλές προσλήψεις (δηλαδή
> 30 g/ηµέρα) Παρόµοιες ενοχλήσεις που προκαλούνται
από γαστρεντερική έλλειψη ανοχής αποκαθίστανται συνήθως
εύκολα µε την αποχή του ατόµου από την κατανάλωση,
όταν αντιληφθεί το πρόβληµα. Για το λόγο αυτό ενδείκνυται
να συµπεριληφθεί δήλωση στην επισήµανση του προϊόντος
µε την οποία θα πληροφορείται ο καταναλωτής ότι η υπερ-
βολική κατανάλωση µπορεί να δηµιουργήσει γαστρεντερικά
προβλήµατα.

(7) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων ανέφερε επίσης ότι δεν
υπάρχουν στοιχεία για την επίπτωση της κατανάλωσης
τροφίµων που περιέχουν salatrims σε παιδιά ηλικίας κάτω
των 16 ετών, αφού αυτή η οµάδα του πληθυσµού είναι
απίθανο να καταναλώσει προϊόντα που προορίζονται για
χρήση κυρίως από άτοµα που επιθυµούν να ελέγξουν το
βάρος τους µε την επιλογή δίαιτας µε περιορισµένες θερµί-
δες. Εποµένως ενδείκνυται να συµπεριληφθεί δήλωση στην
επισήµανση του προϊόντος µε την οποία θα πληροφορείται ο
καταναλωτής ότι προϊόντα που περιέχουν salatrims δεν
πρέπει να χρησιµοποιούνται από παιδιά.

(8) Η δήλωση της ενεργειακής αξίας των τροφίµων και των
συστατικών τροφίµων διέπεται από την οδηγία 90/496/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1990, σχετικά µε
τους κανόνες επισήµανσης των τροφίµων (2).

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

13.12.2003L 326/32 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σ. 1. (2) ΕΕ L 276 της 6.10.1990, σ. 40.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα Salatrims όπως προσδιορίζονται στο παράρτηµα, επιτρέπεται να
διατεθούν στην κοινοτική αγορά ως νέα συστατικά τροφίµων για
χρήση σε προϊόντα αρτοποιίας και ζαχαροπλαστικής.

Άρθρο 2

Ο χαρακτηρισµός «λίπος µειωµένης ενέργειας (salatrims)» θα πρέπει
να αναγράφεται στην επισήµανση του προϊόντος ως έχει ή στον
κατάλογο των συστατικών των τροφίµων στα οποία περιέχεται.

Θα πρέπει να υπάρχει δήλωση ότι η υπερβολική κατανάλωση
µπορεί να προκαλέσει γαστρεντερικές διαταραχές.

Θα πρέπει να υπάρχει δήλωση ότι τα προϊόντα δεν προορίζονται
για χρήση από παιδιά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Danisco A/S, Lan-
gebrogade 1, PO Box 17, DK-1001 Copenhagen K, Denmark.

Βρυξέλλες, 1 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΩΝ SALATRIMS

Ορισµός:

Salatrim είναι το διεθνές αναγνωρισµένο (1) ακρωνύµιο για (µόρια ακυλοτριγλυκεριδίων βραχείας και µακράς αλύσου).

Το Salatrim παρασκευάζεται µε τη µη ενζυµική διεστεροποίηση τριακετίνης, τριπροπιονίνης, τριβουτυρίνης ή µειγµάτων τους µε
υδρογονωµένο κραµβέλαιο, σογιέλαιο, βαµβακέλαιο και ηλιέλαιο.

Περιγραφή:

∆ιαυγές, ελαφρώς φαιοκίτρινο υγρό έως ανοιχτόχρωµο κηρώδες στερεό σε θερµοκρασία δωµατίου. Ελεύθερο από σωµατιδιακή
ύλη και από ξένη ή ταγκή οσµή.

Κατανοµή των εστέρων της γλυκερόλης:

— Τριακυλογλυκερόλες: > 87 %

— ∆ιακυλογλυκερόλες: ≤ 10 %

— Μονοακυλογλυκερόλες: ≤ 2 %

Σύνθεση λιπαρών οξέων:

— Mole % LCFA (Λιπαρά οξέα µακράς αλύσου): 33-70 %

— Mole % SCFA (Λιπαρά οξέα βραχείας αλύσου): 30-67 %

— Κεκορεσµένα λιπαρά οξέα µακράς αλύσου: <70 % ανά βάρος

— Trans λιπαρά οξέα: ≤ 1 %

— Ελεύθερα λιπαρά οξέα ως ελαϊκά οξέα: ≤ 0,5 %

Χαρακτηριστικά της τριακυλογλυκερόλης όσον αφορά το A.C.N. (αριθµός ατόµων άνθρακα της ακυλοµάδας):

— Τριεστέρες (βραχείας/µακράς αλύσου από 0,5 έως 2,0): ≥ 90 %

— Τριεστέρες (βραχείας/µακράς αλύσου = 0): ≤ 10

Ασαπωνοποίητη ύλη: ≤ 1 %

Υγρασία: ≤ 0,3 %

Τέφρα: ≤ 0,1 %

Χρώµα: ≤ 3,5 κόκκινο (Lovibond)

Αριθµός υπεροξειδίων: ≤ 2,0 Meq/kg
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∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ
∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

ΣΥΣΤΑΣΗ αριθ. 22
της 18ης Ιουνίου 2003

για τη νοµολογία της υπόθεσης Gottardo, σύµφωνα µε την οποία τα πλεονεκτήµατα που απορρέουν από
µια διµερή σύµβαση κοινωνικής ασφάλισης µεταξύ ενός κράτους µέλους και ενός τρίτου κράτους η
οποία αφορά τους εργαζοµένους που είναι υπήκοοι του εν λόγω κράτους µέλους πρέπει να αναγνωρίζο-

νται και στους εργαζοµένους που είναι υπήκοοι των άλλων κρατών µελών

(2003/868/ΕΚ)

Η ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ
ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

το άρθρο 81 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µι-
σθωτούς και τις οικογένειές τους που διακινούνται εντός της Κοι-
νότητας (1), δυνάµει του οποίου η διοικητική επιτροπή είναι αρµό-
δια για κάθε διοικητικό θέµα που απορρέει από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 και από µεταγενέστερους κανονισµούς,

το άρθρο 81 στοιχείο γ) του ίδιου κανονισµού, σύµφωνα µε το
οποίο επιφορτίζεται µε την προώθηση και την ανάπτυξη της συνερ-
γασίας µεταξύ των κρατών µελών στον τοµέα της κοινωνικής ασφά-
λισης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 που εγκρίθηκε µε βάση
το άρθρο 42 αποτελεί απαραίτητο εργαλείο για την άσκηση
των θεµελιωδών ελευθεριών που προβλέπονται από τη
συνθήκη.

(2) Η αρχή της απαγόρευσης των διακρίσεων λόγω εθνικότητας
αποτελεί ουσιαστική εγγύηση για την άσκηση της ελεύθερης
κυκλοφορίας των µισθωτών που προβλέπεται από το άρθρο
39 της συνθήκης. Αφορά την κατάργηση κάθε είδους
διακρίσεων, µεταξύ των εργαζοµένων που απασχολούνται
στα κράτη µέλη και των διακινούµενων εργαζοµένων σε
θέµατα απασχόλησης, αµοιβών και λοιπών όρων εργασίας.

(3) Στην υπόθεση Gottardo (2), το ∆ικαστήριο εξήγησε τις
συνέπειες της εφαρµογής της αρχής αυτής στο πλαίσιο του
άρθρου 39 στην περίπτωση ενός ατόµου που κατοικεί στην
Κοινότητα και έχει εργαστεί στη Γαλλία, στην Ιταλία και
στην Ελβετία. Επειδή το εν λόγω άτοµο δεν διαθέτει επαρκή
δικαιώµατα για τη χορήγηση σύνταξης στην Ιταλία, ζήτησε
να ωφεληθεί από το συνυπολογισµό των περιόδων που

συµπλήρωσε στην Ελβετία και στην Ιταλία, όπως προβλέπε-
ται από τη διµερή σύµβαση Ιταλίας-Ελβετίας για τους υπη-
κόους των χωρών αυτών.

(4) Στην υπόθεση αυτή, το ∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι όταν
ένα κράτος µέλος συνάπτει µε τρίτο κράτος διµερή διεθνή
σύµβαση κοινωνικής ασφάλισης η οποία προβλέπει το συνυ-
πολογισµό των ασφαλιστικών περιόδων που πραγµατο-
ποιήθηκαν στο τρίτο κράτος για την απόκτηση του δικαιώ-
µατος παροχών γήρατος, η θεµελιώδης αρχή της ίσης µετα-
χείρισης επιβάλλει σε αυτό το κράτος µέλος να αναγνωρίζει
στους υπηκόους των άλλων κρατών µελών τα ίδια πλεονε-
κτήµατα που ισχύουν για τους δικούς του υπηκόους δυνά-
µει της σύµβασης, εκτός εάν υπάρχει αντικειµενική αιτιο-
λόγηση για το αντίθετο (σηµείο 34).

(5) Στο θέµα αυτό, το ∆ικαστήριο παρατήρησε ότι η ερµηνεία
την οποία έδωσε στην έννοια της «νοµοθεσίας» του άρθρου
1 στοιχείο ι) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (3) δεν
µπορεί να συνεπάγεται ότι θίγεται η υποχρέωση κάθε
κράτους µέλους να σέβεται την αρχή της ίσης µεταχείρισης
που προβλέπεται από το άρθρο 39 της συνθήκης ΕΚ.

(6) Το ∆ικαστήριο στην προκειµένη περίπτωση έκρινε ότι η
διατάραξη της συµβατικής ισορροπίας και της αµοιβαιότη-
τας µιας διµερούς σύµβασης που έχει συναφθεί µεταξύ ενός
κράτους µέλους και ενός τρίτου κράτους δεν αποτελεί αντι-
κειµενική αιτιολόγηση για την άρνηση του συµβαλλόµενου
κράτους µέλους να επεκτείνει στους υπηκόους των άλλων
κρατών µελών τα πλεονεκτήµατα που συνεπάγεται η
σύµβαση για τους δικούς του υπηκόους.

(7) Το ∆ικαστήριο εξάλλου δεν αποδέχθηκε τις αντιρρήσεις που
προβλήθηκαν ως προς την ενδεχόµενη αύξηση του οικονο-
µικού βάρους και των διοικητικών προβληµάτων που συν-
δέονται µε τη συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές του εν
λόγω τρίτου κράτους, ως αιτιολόγηση της µη τήρησης των
υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συνθήκη εκ µέρους
του κράτους µέλους που έχει υπογράψει τη διµερή
σύµβαση.
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(1) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σ. 2.
(2) Aπόφαση της 15.1.2002, υπόθεση C-55/00.

(3) Στην υπόθεση C-23/92, Grana — Novoa, απόφαση της 2ας Αυγού-
στου 1993, Συλ. σ. I-4505.



(8) Είναι σκόπιµο να προβλεφθούν όλες οι επιπτώσεις αυτής της
ουσιαστικής δικαστικής απόφασης για τους υπηκόους
κρατών µελών της ΕΕ που έχουν ασκήσει το δικαίωµα της
ελεύθερης κυκλοφορίας σε άλλο κράτος µέλος.

(9) Για το σκοπό αυτό πρέπει να διευκρινιστεί ότι οι υπάρχουσες
διµερείς συµβάσεις κοινωνικής ασφάλισης µεταξύ ενός
κράτους µέλους και ενός τρίτου κράτους πρέπει να ερµη-
νεύονται υπό την έννοια ότι τα πλεονεκτήµατα που προβλέ-
πονται για τους υπηκόους του συµβαλλόµενου κράτους
µέλους ισχύουν, καταρχήν, για κάθε υπήκοο της ΕΕ που
βρίσκεται στην ίδια αντικειµενική κατάσταση.

(10) Ανεξαρτήτως της ενιαίας εφαρµογής της νοµολογίας της
υπόθεσης Gottardo σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, κρίνεται
σκόπιµο να εξετασθούν οι υπάρχουσες διµερείς συµβάσεις.
Το άρθρο 307 της συνθήκης ΕΚ προβλέπει σχετικά ότι «το
ενδιαφερόµενο ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη προσφεύ-
γουν σε όλα τα πρόσφορα µέσα, για να άρουν τα διαπι-
στωθέντα ασυµβίβαστα», στην περίπτωση συµβάσεων που
είχαν συναφθεί προγενέστερα, και το άρθρο 10 της
συνθήκης ΕΚ υποχρεώνει τα ίδια κράτη µέλη να «απέχουν
από κάθε µέτρο που δύναται να θέσει σε κίνδυνο την πραγ-
µατοποίηση των σκοπών της παρούσας συνθήκης», στην
περίπτωση συµβάσεων που έχουν συναφθεί µετά την 1η
Ιανουαρίου 1958 ή µετά την ηµεροµηνία προσχώρησής
τους στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(11) Στην περίπτωση σύναψης νέων διµερών συµβάσεων κοινω-
νικής ασφάλισης µεταξύ ενός κράτους µέλους και ενός
τρίτου κράτους, υπενθυµίζεται ότι οι συµβάσεις αυτές
πρέπει να περιέχουν ρητή αναφορά στην αρχή της απαγό-
ρευσης των διακρίσεων λόγω εθνικότητας των υπηκόων
άλλου κράτους µέλους οι οποίοι έχουν ασκήσει το δικαίωµα
της ελεύθερης κυκλοφορίας στο κράτος µέλος που έχει
υπογράψει την εν λόγω σύµβαση.

(12) Η εφαρµογή της απόφασης Gottardo σε συγκεκριµένες
περιπτώσεις εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τη συνεργασία
των τρίτων κρατών, δεδοµένου ότι εκείνα είναι αρµόδια για
την πιστοποίηση των ασφαλιστικών περιόδων που έχει
συµπληρώσει ο ενδιαφερόµενος.

(13) Η διοικητική επιτροπή είναι αρµόδια να ρυθµίσει αυτό το
ζήτηµα λόγω του ότι η νοµολογία στην υπόθεση Gottardo
αφορά την εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχείρισης στον
τοµέα της κοινωνικής ασφάλισης,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

1. Τα πλεονεκτήµατα που απορρέουν, στον τοµέα των συντάξεων,
από µια διµερή σύµβαση κοινωνικής ασφάλισης µεταξύ ενός
κράτους µέλους και ενός τρίτου κράτους η οποία αφορά τους
εργαζοµένους που είναι υπήκοοι του εν λόγω κράτους µέλους
(µισθωτούς και µη µισθωτούς) αναγνωρίζονται, καταρχήν, και
στους εργαζοµένους (µισθωτούς και µη µισθωτούς) που είναι
υπήκοοι άλλων κρατών µελών και βρίσκονται στην ίδια αντικει-
µενική κατάσταση κατ' εφαρµογή της αρχής της ίσης µεταχεί-
ρισης και της απαγόρευσης των διακρίσεων µεταξύ εργαζοµένων
που είναι υπήκοοι του κράτους µέλους και εργαζοµένων που
είναι υπήκοοι των άλλων κρατών µελών και άσκησαν το
δικαίωµα της ελεύθερης κυκλοφορίας δυνάµει του άρθρου 39
της συνθήκης ΕΚ.

2. Οι νέες διµερείς συµβάσεις κοινωνικής ασφάλισης που ενδέχεται
να συναφθούν µεταξύ ενός κράτους µέλους και ενός τρίτου
κράτους αναµένεται να περιλαµβάνουν ρητή αναφορά στην αρχή
της απαγόρευσης των διακρίσεων λόγω εθνικότητας των υπη-
κόων άλλου κράτους µέλους οι οποίοι έχουν ασκήσει το
δικαίωµα της ελεύθερης κυκλοφορίας στο κράτος µέλος που
έχει υπογράψει την εν λόγω σύµβαση.

3. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τους φορείς των κρατών µε τις
οποίες έχουν υπογράψει συµβάσεις κοινωνικής ασφάλισης των
οποίων το προσωπικό ή υλικό πεδίο εφαρµογής περιλαµβάνει
αποκλειστικά τους υπηκόους αυτών των χωρών, σχετικά µε τις
επιπτώσεις της νοµολογίας στην υπόθεση Gottardo και ζητούν
τη συνεργασία τους για την εφαρµογή της απόφασης του
∆ικαστηρίου. Τα κράτη µέλη που διαθέτουν διµερείς συµβάσεις
µε το ίδιο τρίτο κράτος µπορούν να αναλάβουν κοινές πρωτο-
βουλίες για να πραγµατοποιήσουν την αίτηση συνεργασίας. Εξυ-
πακούεται ότι η συνεργασία αυτή αποτελεί απαραίτητη προϋπό-
θεση για να γίνει σεβαστή η νοµολογία.

Η πρόεδρος της διοικητικής επιτροπής

Θεοδώρα ΤΣΟΤΣΟΡΟΥ
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/869/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην

αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 ∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2002/962/ΚΕΠΠΑ (1) για την τροποποίηση και
παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων
Λιµνών.

(2) Με την κοινή δράση 2003/447/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (2),
η εντολή του ειδικού εντεταλµένου παρατάθηκε έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003.

(3) Βάσει επισκόπησης της κοινής δράσης 2002/962/ΚΕΠΠΑ, η
εντολή του ειδικού εντεταλµένου πρέπει να τροποποιηθεί και
να παραταθεί.

(4) Στις 17 Νοεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές ως προς το διορισµό, την εντολή και τη
χρηµατοδότηση των ειδικών εντεταλµένων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Aldo AJELLO ως ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών,
παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου βασίζεται στους στόχους πολι-
τικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την ειρηνευτική και
µεταβατική διαδικασία στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων
Λιµνών.

Οι στόχοι αυτοί περιλαµβάνουν:

α) ενεργό και αποτελεσµατική συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην οριστική διευθέτηση των κρίσεων στην Λαϊκή ∆ηµοκρατία
του Κονγκό και στο Μπουρούντι·

β) ιδιαίτερη προσοχή στην περιφερειακή διάσταση των κρίσεων στις
δύο αυτές χώρες·

γ) εξασφάλιση της συνεχούς παρουσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στην περιοχή και στους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς,
διατήρηση επαφών µε βασικούς πρωταγωνιστές και συµβολή
στη διαχείριση της κρίσης·

δ) συµβολή στη συγκροτηµένη, βιώσιµη και υπεύθυνη πολιτική της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην αφρικανική Περιοχή των Μεγάλων
Λιµνών.

Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποστηρίζει το
έργο του ύπατου εκπροσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Προς επίτευξη των στόχων πολιτικής, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα εξής:

α) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής µε όλα τα µέρη της
ειρηνευτικής και µεταβατικής διαδικασίας στην αφρικανική
Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών, µε άλλες χώρες τις περιοχής, µε
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, µε άλλες ενδιαφερόµενες
χώρες, καθώς και µε τα Ηνωµένα Έθνη και άλλους αρµόδιους
διεθνείς οργανισµούς, µε την Αφρικανική Ένωση, καθώς επίσης
µε υποπεριφερειακούς οργανισµούς και τους εκπροσώπους
αυτών, καθώς και µε άλλους εξέχοντες περιφερειακούς ηγέτες
προκειµένου να εργάζεται µαζί τους για την ενίσχυση της ειρη-
νευτικής διαδικασίας της Λουσάκα και της Αρούσα και των
ειρηνευτικών συµφωνιών που συνήφθησαν στην Πραιτώρια και
στην Λουάντα·

β) παρακολούθηση των ειρηνευτικών διαπραγµατεύσεων και της
ειρηνευτικής και µεταβατικής διαδικασίας µεταξύ των µερών
και, εφόσον απαιτείται, προσφορά των συµβουλών και καλών
υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) συµβολή, εφόσον ζητηθεί, στην εφαρµογή των ειρηνευτικών
συµφωνιών και των συµφωνιών για την κατάπαυση του πυρός,
οι οποίες συνάπτονται µεταξύ των µερών, και ανάληψη διπλω-
µατικής δράσης µε τα µέρη σε περίπτωση µη συµµόρφωσης
προς τους όρους των εν λόγω συµφωνιών·

δ) διεξαγωγή εποικοδοµητικών διαπραγµατεύσεων µε τους συνά-
πτοντες τις συµφωνίες στο πλαίσιο των ειρηνευτικών διαδικα-
σιών ώστε να προωθείται η συµµόρφωση προς τους βασικούς
κανόνες της δηµοκρατίας και της χρηστής διακυβέρνησης,
καθώς και ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και το
κράτος δικαίου·

ε) συµβολή και συνεργασία µε τον ειδικό απεσταλµένο του
Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών στην Περιοχή των
Μεγάλων Λιµνών και τον ειδικό απεσταλµένο του προέδρου
της Αφρικανικής Ένωσης για την προπαρασκευή διάσκεψης µε
αντικείµενο την ειρήνη, την ασφάλεια, τη δηµοκρατία και την
ανάπτυξη στην Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών·
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στ) υποβολή έκθεσης µε θέµα τις δυνατότητες παρέµβασης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ειρηνευτική και µεταβατική διαδι-
κασία, και τον καλύτερο τρόπο υλοποίησης των πρωτοβουλιών
της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

ζ) παρακολούθηση των ενεργειών των αντιµαχοµένων µερών που
ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά την έκβαση της υφιστάµενης
ειρηνευτικής διαδικασίας·

η) συµβολή στην καλύτερη κατανόηση του ρόλου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης εκ µέρους των φορέων διαµόρφωσης της κοινής
γνώµης στην περιοχή.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρµό-
διος για την εκτέλεση της εντολής και ενεργεί υπό την αιγίδα και
την επιχειρησιακή καθοδήγηση του ύπατου εκπροσώπου. Ο ειδικός
εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι υπόλογος στην Επι-
τροπή για όλες τις δαπάνες.

2. Η επιτροπή πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
µιούχο συνοµιλητή του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και συνιστά το πρωταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβού-
λιο. Η ΕΠΑ παρέχει στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
στον ειδικό εντεταλµένο της Ευρωπαϊκής Ένωσης εντός του πλαι-
σίου της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ειδικού
εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ανέρχεται σε 510 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες και τους κανόνες που ισχύουν για το γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την εξαίρεση ότι οποιαδήποτε
προχρηµατοδότηση δεν παραµένει στην κυριότητα της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών αποτελεί αντικείµενο σύµβασης
µεταξύ του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Επιτροπής.

4. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Εντός του πλαισίου της εντολής του και των αντίστοιχων
διαθέσιµων χρηµατοδοτικών µέσων, ο ειδικός εντεταλµένος της
Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρµόδιος για τη σύσταση της οµάδας
του µετά από διαβούλευση µε την προεδρία, επικουρούµενος από
τον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρόσωπο και µε πλήρη συµµετοχή
της Επιτροπής. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
ενηµερώνει την προεδρία και την Επιτροπή για την τελική σύνθεση
της οµάδας του.

2. Τα κράτη µέλη και τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης δύνανται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην
υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οι
αποδοχές του τυχόν αποσπασµένου από κράτος µέλος ή από
θεσµικό όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσωπικού στην υπη-
ρεσία του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης καλύπτο-
νται από το κράτος µέλος ή το θεσµικό όργανο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης αντίστοιχα.

3. Οι θέσεις της κατηγορίας Α που δεν καλύπτονται µε από-
σπαση δηµοσιεύονται, ως προσήκει, από τη γενική γραµµατεία του
Συµβουλίου και κοινοποιούνται επίσης στα κράτη µέλη και στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ, προκειµένου να προσληφθούν οι υποψή-
φιοι µε τα καλύτερα προσόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και λοιπές εγγυήσεις που απαιτούν-
ται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των µελών του
προσωπικού του, καθορίζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη
µέλη και η Επιτροπή παρέχουν την απαιτούµενη προς τον σκοπό
αυτόν υποστήριξη.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναφέρεται αυτο-
προσώπως στον ύπατο εκπρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να
αναφέρεται και στην αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές
γραπτές εκθέσεις προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και
την Επιτροπή. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δύναται να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξω-
τερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του ύπατου εκπροσώπου και
της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης συντονίζονται µε τις δραστηριότητες του
ύπατου εκπροσώπου, της προεδρίας και της Επιτροπής. Οι του
ειδικοί εντεταλµένοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενηµερώνουν τακτικά
τις αποστολές των κρατών µελών και τις αντιπροσωπίες της Επι-
τροπής. Στενή επαφή διατηρείται επιτόπου µε την προεδρία, την
Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών αποστολών οι
οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να
συνδράµουν τον ειδικό εντεταλµένο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην
εκπλήρωση της εντολής του. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης συνεργάζεται επίσης επιτόπου µε άλλους διεθνείς
και περιφερειακούς παράγοντες.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συνεισφορές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται
τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποβάλλει
στον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή εκτενή
γραπτή έκθεση για την εκτέλεση της εντολής του δύο µήνες πριν
από τη λήξη της. Η έκθεση αυτή αποτελεί τη βάση για την αξιο-
λόγηση της κοινής δράσης από τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και
την ΕΠΑ. Στο πλαίσιο των γενικών προτεραιοτήτων για την επιτό-
που ανάπτυξη, ο ύπατος εκπρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς
την ΕΠΑ όσον αφορά την απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση,
τροποποίηση ή τερµατισµό της εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2004.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/870/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση και παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 ∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2002/963/ΚΕΠΠΑ (1) για την τροποποίηση και
παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας.

(2) Στις 16 Ιουνίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή
δράση 2003/446/ΚΕΠΠΑ, για την τροποποίηση και παρά-
ταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003.

(3) Βάσει επισκόπησης της κοινής δράσης 2002/963/ΚΕΠΠΑ, η
εντολή του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να τροποποιηθεί
και να παραταθεί.

(4) Στις 17 Νοεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές ως προς το διορισµό, την εντολή καθη-
κόντων και τη χρηµατοδότηση των ειδικών εντεταλµένων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Alexis BROUHNS ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της
Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου βασίζεται στον στόχο πολιτικής
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ΠΓ∆Μ που είναι να συµβάλει στην
παγίωση της ειρηνευτικής πολιτικής διαδικασίας και στην πλήρη
εφαρµογή της συµφωνίας πλαισίου, καθιστώντας έτσι δυνατή την
περαιτέρω πρόοδο στην πορεία προς την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση
διά µέσου της διαδικασίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποστηρίζει το
έργο του ύπατου εκπροσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη του εν λόγω στόχου πολιτικής, η εντολή του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνίσταται στα εξής:

α) διατήρηση στενής επαφής µε την κυβέρνηση της ΠΓ∆Μ και µε
τα µέρη τα οποία συµµετέχουν στην πολιτική διαδικασία·

β) παροχή συµβουλών και διευκόλυνση της πολιτικής διαδικασίας
εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) εξασφάλιση του συντονισµού των προσπαθειών της διεθνούς
κοινότητας να βοηθήσει στην εφαρµογή και διατήρηση των
διατάξεων της συµφωνίας πλαισίου της 13ης Αυγούστου
2001, κατά τα οριζόµενα στην εν λόγω συµφωνία και στα
παραρτήµατά της·

δ) στενή παρακολούθηση των θεµάτων ασφαλείας και σχέσεων
µεταξύ εθνοτήτων και υποβολή εκθέσεων, καθώς και συνεννοή-
σεις µε όλους τους σχετικούς οργανισµούς για τον σκοπό
αυτόν·

ε) παροχή καθοδήγησης στον αρχηγό αποστολής/αστυνοµικό
επίτροπο της αστυνοµικής αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(EUPOL/Proxima)·

στ) σε συνεργασία µε τον αρχηγό αποστολής/αστυνοµικό επίτροπο
της EUPOL/Proxima και σε συντονισµό µε την προεδρία, διε-
ξαγωγή τακτικού διαλόγου µε τις αρχές της ΠΓ∆Μ σχετικά µε
την πορεία της EUPOL/Proxima.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρµό-
διος για την εκτέλεση της εντολής και ενεργεί υπό την αιγίδα και
την επιχειρησιακή καθοδήγηση του ύπατου εκπροσώπου. Ο ειδικός
εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι υπόλογος στην Επι-
τροπή για όλες τις δαπάνες.

2. Η επιτροπή πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
µιούχο συνοµιλητή του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και συνιστά το πρωταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβού-
λιο. Η ΕΠΑ παρέχει στρατηγική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη
στον ειδικό εντεταλµένο της Ευρωπαϊκής Ένωσης εντός των πλαι-
σίων της εντολής καθηκόντων του.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ειδικού
εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ανέρχεται σε 370 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες και τους κανόνες της που ισχύουν για τον γενικό προϋπο-
λογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την εξαίρεση ότι οποιαδήποτε
προχρηµατοδότηση δεν παραµένει κτήση της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών υπόκειται σε σύµβαση µεταξύ του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής.

4. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Εντός των πλαισίων της εντολής καθηκόντων και των αντί-
στοιχων διαθέσιµων χρηµατοδοτικών µέσων ο ειδικός εντεταλµένος
της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι αρµόδιος για τη σύσταση της οµάδας
του µετά από διαβούλευση µε την προεδρία, επικουρούµενος από
τον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρόσωπο και µε πλήρη συµµετοχή
της Επιτροπής. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
ενηµερώνει την προεδρία και την Επιτροπή για την τελική σύνθεση
της οµάδας του.
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2. Τα κράτη µέλη και τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης είναι δυνατόν να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού
στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Οι αποδοχές του τυχόν αποσπασµένου από κράτος µέλος ή από
θεσµικό όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης προσωπικού στην υπη-
ρεσία του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα καλύ-
πτονται από το κράτος µέλος ή θεσµικό όργανο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης αντίστοιχα.

3. Οι θέσεις της κατηγορίας Α που δεν καλύπτονται µε από-
σπαση δηµοσιεύονται, ως προσήκει, από τη γενική γραµµατεία του
Συµβουλίου και κοινοποιούνται επίσης στα κράτη µέλη και στα
θεσµικά όργανα της ΕΕ, προκειµένου να προσληφθούν οι υποψή-
φιοι µε τα περισσότερα προσόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και λοιπές εγγυήσεις που απαιτού-
νται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των µελών του
προσωπικού του, καθορίζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη
µέλη και η Επιτροπή παρέχουν την απαιτούµενη υποστήριξη για τον
σκοπό αυτόν.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναφέρεται αυτο-
προσώπως στον ύπατο εκπρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να
αναφέρεται και στην αρµόδια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές
εκθέσεις εγγράφως προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και
την Επιτροπή. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δύναται να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων και Εξω-
τερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του ύπατου εκπροσώπου και
της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης συντονίζονται µε τις δραστηριότητες του
ύπατου εκπροσώπου, της προεδρίας και της Επιτροπής. Οι ειδικοί
εντεταλµένοι της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενηµερώνουν τακτικά τις
αποστολές των κρατών µελών και τις αντιπροσωπείες της Επι-
τροπής. Στενή επαφή διατηρείται επιτόπου µε την προεδρία, την

Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών αποστολών οι
οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προς επικουρία του
ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην εκπλήρωση της
εντολής του. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης
συνεργάζεται επίσης µε άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παρά-
γοντες επιτόπου.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται τακ-
τικά. Ο ειδικός εντεταλµένος της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποβάλλει
εγγράφως προς τον ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτ-
ροπή γενική γραπτή έκθεση για την εκτέλεση της εντολής καθηκό-
ντων του δύο µήνες πριν από τη λήξη της ισχύος της. Η έκθεση
αυτή αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από
τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στα πλαίσια των
γενικών προτεραιοτήτων για την επιτόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκ-
πρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την
απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της
εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2004.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/871/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την παράταση και τροποποίηση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο

Αφγανιστάν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 ∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2002/961/ΚΕΠΠΑ (1) για την τροποποίηση και
παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν.

(2) Με την κοινή δράση 2003/448/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου η
εντολή του ειδικού εντεταλµένου παρατάθηκε έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003.

(3) Βάσει επισκόπησης της κοινής δράσης 2002/961/ΚΕΠΠΑ, η
εντολή του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να παραταθεί.

(4) Στις 17 Νοεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές ως προς το διορισµό, την εντολή και τη
χρηµατοδότηση των ειδικών εντεταλµένων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Francesc VENDRELL, ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν, παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου βασίζεται στους στόχους πολι-
τικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Αφγανιστάν. Συγκεκριµένα, ο
ειδικός εντεταλµένος:

1. συµβάλλει στην ακέραιη και πλήρη εφαρµογή της συµφωνίας
της Βόννης, καθώς και των αποφάσεων 1378 και 1419 του
Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και άλλων
συναφών αποφάσεων των Ηνωµένων Εθνών·

2. ενθαρρύνει τις θετικές συµβολές περιφερειακών παραγόντων στο
Αφγανιστάν και γειτονικών χωρών στην ειρηνευτική διαδικασία
στο Αφγανιστάν, συµβάλλοντας έτσι στην εδραίωση του αφγα-
νικού κράτους, και

3. στηρίζει τον κεντρικό ρόλο των Ηνωµένων Εθνών, και κυρίως
τον ειδικό αντιπρόσωπο του Γενικού Γραµµατέα·

4. υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπροσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη των στόχων πολιτικής, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου συνίσταται στα εξής:

α) διαβίβαση των απόψεων της Ένωσης επί της πολιτικής διαδικα-
σίας µε ταυτόχρονη αξιοποίηση των βασικών αρχών που έχουν
συµφωνηθεί µεταξύ των αφγανών ενδιαφεροµένων µερών και
της διεθνούς κοινότητας, περιλαµβανοµένων της συµφωνίας
της Βόννης, του εγγράφου του Τόκιο και της απόφασης 1419
του Συµβουλίου Ασφαλείας. Στις αρχές αυτές περιλαµβάνεται
η βούληση για σύσταση κυβέρνησης ευρείας βάσεως, άνευ
διακρίσεων φύλου, πολυεθνικής και πλήρως αντιπροσωπευ-
τικής·

β) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής, καθώς και υποστή-
ριξη της µεταβατικής κυβέρνησης του Αφγανιστάν. Θα πρέπει
επίσης να δηµιουργηθεί και να διατηρηθεί επαφή µε Αφγανούς
ιθύνοντες, οι οποίοι βρίσκονται εντός και εκτός της χώρας·

γ) δηµιουργία και διατήρηση στενής επαφής µε συναφείς διεθνείς
και περιφερειακούς οργανισµούς, κυρίως µε τους τοπικούς
αντιπροσώπους των Ηνωµένων Εθνών·

δ) διατήρηση στενής επαφής µε γειτονικές και άλλες ενδιαφερόµε-
νες χώρες στην περιοχή, έτσι ώστε οι απόψεις τους σχετικά µε
την κατάσταση στο Αφγανιστάν να λαµβάνονται υπόψη στην
πολιτική της Ένωσης·

ε) παροχή συµβουλών όσον αφορά τη διαδικασία της Βόννης,
ειδικότερα στους ακόλουθους τοµείς:

— πρόοδος προς το σχηµατισµό κυβέρνησης ευρείας βάσεως,
άνευ διακρίσεων φύλου, πολυεθνικής και πλήρως αντιπρο-
σωπευτικής, η οποία θα επιδιώκει την ειρήνη µε τους γείτο-
νες του Αφγανιστάν,

— προπαρασκευή νέου συντάγµατος και της συνταγµατικής
Λόγια Τζίργκα,

— προετοιµασία των εκλογών που έχουν προγραµµατισθεί για
το 2004,

— σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων ολοκλήρου του
αφγανικού λαού, ανεξαρτήτως φύλου, εθνότητας ή
θρησκεύµατος,

— σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου,
των δικαιωµάτων των προσώπων που ανήκουν σε µειονότη-
τες, των δικαιωµάτων των γυναικών και των παιδιών και
των αρχών του διεθνούς δικαίου,

— ενθάρρυνση της συµµετοχής των γυναικών στη δηµόσια
διοίκηση και την κοινωνία των πολιτών,

— σεβασµός των διεθνών υποχρεώσεων του Αφγανιστάν, συ-
µπεριλαµβανοµένης της συνεργασίας στις διεθνείς προσπά-
θειες για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας, της παρά-
νοµης διακίνησης ναρκωτικών και της εµπορίας ανθρώπων,
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— διευκόλυνση της ανθρωπιστικής βοήθειας και της εύρυθµης
επιστροφής των προσφύγων και των εκτοπισθέντων στο
εσωτερικό της χώρας,

— µεταρρυθµίσεις στον τοµέα της ασφάλειας, καθώς και
δηµιουργία δικαστικών θεσµών, εθνικού στρατού και αστυ-
νοµίας·

στ) συµβολή, σε συνεννόηση µε τους αντιπροσώπους των κρατών
µελών και την Επιτροπή, προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι η
πολιτική προσέγγιση της Ένωσης εµφαίνεται στη δράση της για
την ανασυγκρότηση του Αφγανιστάν, και να ενθαρρυνθεί η δια-
δικασία που έχει δροµολογήσει η µεταβατική κυβέρνηση του
Αφγανιστάν σε συνεργασία µε τη διεθνή κοινότητα µε σκοπό τη
διαµόρφωση επαληθεύσιµων σηµείων αναφοράς και συστηµά-
των παρακολούθησης για την επίτευξη των βασικών αρχών που
συµφωνήθηκαν µεταξύ των διαφόρων αφγανικών πλευρών και
της διεθνούς κοινότητας·

ζ) παροχή συµβουλών σχετικά µε τη συµµετοχή και τις θέσεις της
Ένωσης στο πλαίσιο διεθνών διασκέψεων για το Αφγανιστάν.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός ενταταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής και ενεργεί υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή
καθοδήγηση του υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι
υπόλογος στην Επιτροπή για όλες τις δαπάνες.

2. Η Επιτροπή πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
µιούχο συνοµιλητή του ειδικού εντεταλµένου και συνιστά το πρω-
ταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στρατη-
γική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη στον ειδικό εντεταλµένο
εντός των πλαισίων της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ειδικού
εντεταλµένου ανέρχεται σε 496 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες και τους κανόνες που ισχύουν για το γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την εξαίρεση ότι οποιαδήποτε
προχρηµατοδότηση δεν παραµένει στην κυριότητα της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών αποτελεί αντικείµενο σύµβασης
µεταξύ του ειδικού εντεταλµένου και της Επιτροπής.

4. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Εντός του πλαισίου της εντολής και των αντίστοιχων διαθέσι-
µων χρηµατοδοτικών µέσων, ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος
για τη σύσταση της οµάδας του µετά από διαβούλευση µε την
προεδρία, επικουρούµενος από τον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρό-
σωπο και µε πλήρη συµµετοχή της Επιτροπής. Ο ειδικός εντεταλµέ-
νος ενηµερώνει την προεδρία και την Επιτροπή για την τελική
σύνθεση της οµάδας του.

2. Τα κράτη µέλη και τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης δύνανται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην
υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου. Οι αποδοχές του τυχόν απο-

σπασµένου από κράτος µέλος ή από θεσµικό όργανο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης προσωπικού στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµέ-
νου καλύπτονται από το κράτος µέλος ή το θεσµικό όργανο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, αντίστοιχα.

3. Οι θέσεις της κατηγορίας Α που δεν καλύπτονται µε από-
σπαση δηµοσιεύονται, ως προσήκει, από την γενική γραµµατεία του
Συµβουλίου και κοινοποιούνται επίσης στα κράτη µέλη και στα
θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, προκειµένου να προσλη-
φθούν οι υποψήφιοι µε τα καλύτερα προσόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και λοιπές εγγυήσεις που απαιτού-
νται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του, καθορί-
ζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέ-
χουν την απαιτούµενη προς τον σκοπό αυτόν υποστήριξη.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως στον ύπατο εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να αναφέρεται και στην αρµό-
δια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές γραπτές εκθέσεις προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή. Ο ειδικός εντε-
ταλµένος δύναται να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέ-
σεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του ύπατου εκ-
προσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε τις δραστηριότητες του υπάτου εκπροσώπου, της
προεδρίας και της Επιτροπής. Οι ειδικοί εντεταλµένοι ενηµερώνουν
τακτικά τις αποστολές των κρατών µελών και τις αντιπροσωπείες
της Επιτροπής. Στενή επαφή διατηρείται επιτόπου µε την προεδρία,
την Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών αποστολών οι
οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να
συνδράµουν τον ειδικό εντεταλµένο στην εκπλήρωση της εντολής
του. Ο ειδικός εντεταλµένος συνεργάζεται επίσης επιτόπου µε
άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συµµετοχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται τα-
κτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλλει στον ύπατο εκπρόσωπο,
το Συµβούλιο και την Επιτροπή εκτενή γραπτή έκθεση για την εκτέ-
λεση της εντολής του δύο µήνες πριν από τη λήξη της. Η έκθεση
αυτή αποτελεί τη βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από
τις αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στο πλαίσιο των
γενικών προτεραιοτήτων για την επιτόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκπ-
ρόσωπος προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την
απόφαση του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή τερµατι-
σµό της εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2004.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.
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Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/872/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τον Νότιο

Καύκασο

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή δράση 2003/496/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της
7ης Ιουλίου 2003, για το διορισµό του ειδικού εντεταλµέ-
νου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τον Νότιο Καύκασο (1)
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(2) Βάσει επισκόπησης της εν λόγω κοινής δράσης, η εντολή
του ειδικού εντεταλµένου πρέπει να παραταθεί.

(3) Στις 17 Νοεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές όσον αφορά το διορισµό, την εντολή και
τη χρηµατοδότηση για τους ειδικούς εντεταλµένους της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η θητεία του κ. Heikki TALVITIE, ως ειδικού εντεταλµένου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τον Νότιο Καύκασο παρατείνεται.

Άρθρο 2

1. Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
θα βασίζεται στους στόχους πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στον Νότιο Καύκασο. Οι στόχοι αυτοί περιλαµβάνουν:

α) την παροχή βοήθειας προς την Αρµενία, το Αζερµπαϊτζάν, και
τη Γεωργία προκειµένου να φέρουν εις πέρας πολιτικές και οικο-
νοµικές µεταρρυθµίσεις, κυρίως στους τοµείς του κράτους
δικαίου, του εκδηµοκρατισµού, των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,
της χρηστής διακυβέρνησης, της ανάπτυξης και της µείωσης της
φτώχειας·

β) σύµφωνα µε τους υπάρχοντες µηχανισµούς, την πρόληψη των
συγκρούσεων στην περιοχή, τη βοήθεια στην επίλυσή τους και
την προετοιµασία επανόδου της ειρήνης, µεταξύ άλλων µε την
προαγωγή της επιστροφής των προσφύγων και των εντός της
χώρας εκτοπισµένων·

γ) τη δηµιουργία εποικοδοµητικών σχέσεων µε τους κύριους ενδια-
φερόµενους παράγοντες στην περιοχή·

δ) την ενθάρρυνση και περαιτέρω στήριξη της συνεργασίας µεταξύ
των κρατών της περιοχής, ιδίως µεταξύ των κρατών του Νότιου
Καυκάσου, µεταξύ άλλων σε οικονοµικά και ενεργειακά θέµατα,
καθώς και σε θέµατα µεταφορών·

ε) την ενίσχυση της αποτελεσµατικότητας και της προβολής της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή.

2. Ο ειδικός εντεταλµένος υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκ-
προσώπου στην περιοχή.

Άρθρο 3

Προς επίτευξη των στόχων πολιτικής, η εντολή του ειδικού εντε-
ταλµένου είναι η ακόλουθη:

α) ανάπτυξη επαφών µε τις κυβερνήσεις, τα κοινοβούλια, τον
δικαστικό κλάδο και την κοινωνία των πολιτών στην περιοχή·

β) ενθάρρυνση της Αρµενίας, του Αζερµπαϊτζάν και της Γεωργίας
να συνεργάζονται σε περιφερειακά θέµατα κοινού ενδιαφέρο-
ντος, όπως απειλές κατά της κοινής ασφάλειας και κατα-
πολέµηση της τροµοκρατίας, του λαθρεµπορίου και του οργα-
νωµένου εγκλήµατος·

γ) συµβολή στην πρόληψη των συγκρούσεων και προετοιµασία
επανόδου της ειρήνης στην περιοχή, µεταξύ άλλων µε συ-
στάσεις για δράση σχετική µε την κοινωνία των πολιτών και την
ανασυγκρότηση εδαφικών περιοχών, υπό την επιφύλαξη των
αρµοδιοτήτων της Επιτροπής δυνάµει της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

δ) βοήθεια στην επίλυση των συγκρούσεων, ιδίως προκειµένου η
Ευρωπαϊκή Ένωση να είναι σε θέση να υποστηρίζει καλύτερα
τον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών και τον ειδικό εντε-
ταλµένο του για τη Γεωργία, την οµάδα φίλων του Γενικού
Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών για τη Γεωργία, την οµάδα
του Μινσκ του Οργανισµού για την Ασφάλεια και Συνεργασία
στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ), και τον µηχανισµό επίλυσης των συ-
γκρούσεων για τη Νότια Οσσετία·

ε) ενίσχυση του διαλόγου σχετικά µε την περιοχή µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των κυριοτέρων ενδιαφερόµενων παρα-
γόντων·

στ) βοήθεια προς το Συµβούλιο για την περαιτέρω διαµόρφωση
της συνολικής πολιτικής του έναντι του Νοτίου Καυκάσου.
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Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής και ενεργεί υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή
καθοδήγηση του υπάτου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι
υπόλογος στην Επιτροπή για όλες τις δαπάνες.

2. Η επιτροπή πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
µιούχο συνοµιλητή του ειδικού εντεταλµένου και συνιστά το πρω-
ταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στρατη-
γική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη στον ειδικό εντεταλµένο
εντός του πλαισίου της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ειδικού
εντεταλµένου ανέρχεται σε 299 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες και τους κανόνες που ισχύουν για τον γενικό προϋπολογι-
σµό, µε εξαίρεση ότι οιαδήποτε προχρηµατοδότηση δεν παραµένει
στην κυριότητα της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών αποτελεί αντικείµενο σύµβασης
µεταξύ του ειδικού εντεταλµένου και της Επιτροπής.

4. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

Τα προνόµια, οι ασυλίες και άλλες εγγυήσεις που απαιτούνται για
την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του ειδικού
εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του, καθορίζονται
από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέχουν
την απαιτούµενη προς τον σκοπό αυτόν υποστήριξη.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως στον ύπατο εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να αναφέρεται και στην αρµό-
δια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές γραπτές εκθέσεις προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή. Ο ειδικός εντε-
ταλµένος δύναται να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέ-
σεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του υπάτου εκ-
προσώπου και της ΕΠΑ.

Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε τις δραστηριότητες του υπάτου εκπροσώπου, της
προεδρίας και της Επιτροπής. Οι ειδικοί εντεταλµένοι ενηµερώνουν
τακτικά τις αποστολές των κρατών µελών και τις αντιπροσωπίες της
Επιτροπής. Στενή επαφή διατηρείται επιτόπου µε την προεδρία, την
Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών αποστολών, οι
οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να
συνδράµουν τον ειδικό εντεταλµένο στην εκπλήρωση της εντολής
του. Ο ειδικός εντεταλµένος συνεργάζεται επίσης επιτόπου µε
άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συνεισφορές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται
τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει στον ύπατο εκπρόσωπο,
το Συµβούλιο και την Επιτροπή εκτενή γραπτή έκθεση για την εκτέ-
λεση της εντολής του δύο µήνες πριν από τη λήξη της. Η έκθεση
αυτή αποτελεί βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από τις
αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στο πλαίσιο των γενικών
προτεραιοτήτων για την επιτόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκπρόσωπος
προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την απόφαση
του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή λήξη της εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2004.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2003/873/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την παράταση και τροποποίηση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για

την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 10 ∆εκεµβρίου 2002, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2002/965/ΚΕΠΠΑ (1) για την τροποποίηση και
παράταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση
Ανατολή.

(2) Με την κοινή δράση 2003/445/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (2),
η εντολή του ειδικού εντεταλµένου παρατάθηκε έως τις 31
∆εκεµβρίου 2003.

(3) Με την κοινή δράση 2003/537/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου,
το Συµβούλιο αποφάσισε να διορίσει τον πρέσβη κ. Marc
OTTE ως νέο ειδικό εντεταλµένο της Ευρωπαϊκής Ένωσης
για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή.

(4) Βάσει επισκόπησης της κοινής δράσης 2002/965/ΚΕΠΠΑ, η
εντολή του ειδικού εντεταλµένου θα πρέπει να παραταθεί.

(5) Στις 17 Νοεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε κατευ-
θυντήριες γραµµές όσον αφορά το διορισµό, την εντολή και
τη χρηµατοδότηση των ειδικών εντεταλµένων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

H εντολή του κ. Marc OTTE ως ειδικού εντεταλµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή
παρατείνεται.

Άρθρο 2

Η εντολή του ειδικού εντεταλµένου θα βασίζεται στους στόχους
πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την ειρηνευτική δια-
δικασία στη Μέση Ανατολή.

Οι στόχοι αυτοί περιλαµβάνουν:

α) λύση δύο κρατών η οποία περιλαµβάνει το Ισραήλ και ένα
δηµοκρατικό, βιώσιµο, ειρηνικό και κυρίαρχο παλαιστινιακό
κράτος, τα οποία συµβιώνουν εκ παραλλήλου εντός ασφαλών
και ανεγνωρισµένων συνόρων και έχουν φυσιολογικές σχέσεις µε

τους γείτονές τους, σύµφωνα µε τις αποφάσεις 242, 338, 1397
και 1402 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και
τις αρχές της διάσκεψης της Μαδρίτης·

β) διευθέτηση των σχέσεων Ισραήλ-Συρίας και Ισραήλ-Λιβάνου·

γ) δίκαιη λύση για το περίπλοκο θέµα της Ιερουσαλήµ και δίκαιη,
βιώσιµη και συµπεφωνηµένη λύση για το πρόβληµα των παλαι-
στινίων προσφύγων·

δ) έγκαιρη σύγκλιση ειρηνευτικής διάσκεψης, η οποία θα πρέπει να
εγκύψει στις πολιτικές και οικονοµικές πτυχές καθώς και σε
θέµατα απτόµενα της ασφάλειας, να επιβεβαιώσει τις παραµέ-
τρους µιας πολιτικής λύσης και να καταρτίσει ένα ρεαλιστικό
και σαφώς οριοθετηµένο χρονοδιάγραµµα.

Οι στόχοι αυτοί βασίζονται στη δέσµευση της Ευρωπαϊκής Ένωσης:

α) για συνεργασία µε τους ενδιαφεροµένους και µε εταίρους της
διεθνούς κοινότητας, ιδίως στο πλαίσιο της τετραµερούς διά-
σκεψης για τη Μέση Ανατολή, µε σκοπό την εξεύρεση κάθε
δυνατότητας για επίτευξη ειρήνης και για ένα αξιοπρεπές µέλλον
όλων των λαών της περιοχής·

β) για συνεχή υποστήριξη των παλαιστινιακών µεταρρυθµίσεων στο
θέµα της ασφάλειας, της ταχείας διεξαγωγής εκλογών, και των
πολιτικών και διοικητικών µεταρρυθµίσεων·

γ) για πλήρη συµµετοχή στην οικοδόµηση της ειρήνης καθώς και
στην ανασυγκρότηση της παλαιστινιακής οικονοµίας ως αναπό-
σπαστου µέρους της περιφερειακής ανάπτυξης.

Ο ειδικός εντεταλµένος υποστηρίζει το έργο του υπάτου εκπρο-
σώπου στην περιοχή, καθώς και στο πλαίσιο της τετραµερούς διά-
σκεψης για τη Μέση Ανατολή.

Άρθρο 3

Για την επίτευξη αυτών των στόχων πολιτικής, η εντολή του ειδικού
εντεταλµένου συνίσταται στο:

α) να παρέχει ενεργό και αποτελεσµατική συµβολή της Ευρω-
παϊκής Ένωσης σε δράσεις και πρωτοβουλίες προς οριστική
διευθέτηση της ισραηλινοπαλαιστινιακής σύγκρουσης καθώς
επίσης της ισραηλινοσυριακής και της ισραηλινολιβανικής
σύγκρουσης·

β) να προωθεί και να διατηρεί στενές επαφές µε όλους τους συµ-
µετέχοντες στην ειρηνευτική διαδικασία της Μέσης Ανατολής,
µε τις άλλες χώρες της περιοχής, µε τα µέλη της τετραµερούς
διάσκεψης για τη Μέση Ανατολή και άλλες σχετικές χώρες,
καθώς και µε τα Ηνωµένα Έθνη και τους λοιπούς αρµόδιους
διεθνείς οργανισµούς, ώστε να συνεργάζεται µαζί τους για την
ενίσχυση της ειρηνευτικής διαδικασίας·
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γ) να εξασφαλίζει τη συνεχή παρουσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης
επιτόπου καθώς και στους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς και
να συµβάλλει στη διαχείριση και την πρόληψη κρίσεων·

δ) να παρακολουθεί και να στηρίζει τις ειρηνευτικές διαπραγµα-
τεύσεις µεταξύ των µερών, προσφέροντας δεόντως τις συµ-
βουλές και καλές υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

ε) να συµβάλλει, όπου του ζητείται, στην εφαρµογή διεθνών συµ-
φωνιών που συνάπτονται µεταξύ των µερών και να αναλαµβάνει
διπλωµατική δράση µε αυτά, σε περίπτωση µη συµµόρφωσης
προς τους όρους των συµφωνιών αυτών·

στ) να δίνει ιδιαίτερη προσοχή σε παράγοντες που έχουν επιπτώσεις
στην περιφερειακή διάσταση της ειρηνευτικής διαδικασίας της
Μέσης Ανατολής·

ζ) να διαπραγµατεύεται εποικοδοµητικά µε τους συνάπτοντες
συµφωνίες στο πλαίσιο της ειρηνευτικής διαδικασίας, ώστε να
προωθείται η συµµόρφωση προς τους βασικούς κανόνες της
δηµοκρατίας, όπως ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
και το κράτος δικαίου·

η) να υποβάλλει έκθεση για τις δυνατότητες παρέµβασης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στην ειρηνευτική διαδικασία και για τον
καλύτερο τρόπο υλοποίησης των πρωτοβουλιών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, και των προσπαθειών που καταβάλλει η Ευρω-
παϊκή Ένωση σε σχέση µε την ειρηνευτική διαδικασία της
Μέσης Ανατολής, όπως η συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στις παλαιστινιακές µεταρρυθµίσεις, και ένταξης σε αυτές των
πολιτικών πτυχών σχετικών αναπτυξιακών σχεδίων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης·

θ) να παρακολουθεί τις ενέργειες εκάστης πλευράς για την εφαρ-
µογή του οδικού χάρτη και για θέµατα που ενδέχεται να επη-
ρεάσουν αρνητικά την έκβαση των διαπραγµατεύσεων για το
µόνιµο καθεστώς ώστε να παρέχει στην τετραµερή διάσκεψη
για τη Μέση Ανατολή τη δυνατότητα να εκτιµά καλύτερα τη
συµµόρφωση των µερών·

ι) να διευκολύνει τη συνεργασία επί θεµάτων ασφαλείας στο πλαί-
σιο της µόνιµης επιτροπής ασφαλείας Ευρωπαϊκής Ένωσης-
Παλαιστίνης που συγκροτήθηκε στις 9 Απριλίου 1998, καθώς
και µε άλλους τρόπους·

ια) να συµβάλλει στην καλύτερη κατανόηση του ρόλου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης εκ µέρους των φορέων διαµόρφωσης της κοινής
γνώµης στην περιοχή·

ιβ) να αναπτύξει και εφαρµόσει πρόγραµµα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για την ασφάλεια. Προς τούτο, ο ειδικός εντεταλµένος
της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύναται να βοηθηθεί από έναν ειδικό
που θα αναλάβει την πρακτική εφαρµογή λειτουργικών σχεδίων
για θέµατα ασφαλείας.

Άρθρο 4

1. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος για την εκτέλεση της
εντολής και ενεργεί υπό την αιγίδα και την επιχειρησιακή
καθοδήγηση του ύπατου εκπροσώπου. Ο ειδικός εντεταλµένος είναι
υπόλογος στην Επιτροπή για όλες τις δαπάνες.

2. Η επιτροπή πολιτικής και ασφάλειας (ΕΠΑ) αποτελεί προνο-
µιούχο συνοµιλητή του ειδικού εντεταλµένου και αποτελεί το πρω-
ταρχικό σηµείο επαφής µε το Συµβούλιο. Η ΕΠΑ παρέχει στρατη-
γική καθοδήγηση και πολιτική στήριξη στον ειδικό εντεταλµένο
εντός του πλαισίου της εντολής του.

Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις δαπάνες που απορρέουν από την εντολή του ειδικού
εντεταλµένου ανέρχεται σε 793 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό που ορίζεται στην παράγραφο 1 γίνεται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες και τους κανόνες που ισχύουν για το γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε εξαίρεση ότι οιαδήποτε προχρηµα-
τοδότηση δεν παραµένει στην κυριότητα της Κοινότητας.

3. Η διαχείριση των δαπανών αποτελεί αντικείµενο σύµβασης
µεταξύ του ειδικού εντεταλµένου και της Επιτροπής.

4. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν, εφό-
σον χρειάζεται, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 6

1. Εντός του πλαισίου της εντολής και των αντίστοιχων διαθέσι-
µων χρηµατοδοτικών µέσων, ο ειδικός εντεταλµένος είναι αρµόδιος
για τη σύσταση της οµάδας του µετά από διαβούλευση µε την
προεδρία, επικουρούµενος από τον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρό-
σωπο και µε πλήρη συµµετοχή της Επιτροπής. Ο ειδικός εντεταλµέ-
νος ενηµερώνει την προεδρία και την Επιτροπή για την τελική
σύνθεση της οµάδας του.

2. Τα κράτη µέλη και τα θεσµικά όργανα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης δύνανται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην
υπηρεσία του ειδικού εντεταλµένου. Οι αποδοχές του τυχόν απο-
σπασµένου από κράτος µέλος ή από θεσµικό όργανο της Ευρω-
παϊκής Ένωσης προσωπικού, στην υπηρεσία του ειδικού εντεταλµέ-
νου θα καλύπτονται από το κράτος µέλος ή το θεσµικό όργανο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης αντίστοιχα.

3. Όλες οι θέσεις της κατηγορίας Α που δεν καλύπτονται µε
απόσπαση δηµοσιεύονται, κατά τα δέοντα, από τη Γενική Γραµµα-
τεία του Συµβουλίου και κοινοποιούνται επίσης στα κράτη µέλη
και στα θεσµικά όργανα της ΕΕ, προκειµένου να προσληφθούν οι
υποψήφιοι µε τα καλύτερα προσόντα.

4. Τα προνόµια, οι ασυλίες και άλλες εγγυήσεις που απαιτούνται
για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού εντεταλµένου και των µελών του προσωπικού του, καθορί-
ζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή παρέ-
χουν την απαιτούµενη υποστήριξη προς τον σκοπό αυτόν.

Άρθρο 7

Ο ειδικός εντεταλµένος αναφέρεται αυτοπροσώπως στον ύπατο εκ-
πρόσωπο και στην ΕΠΑ, δύναται δε να αναφέρεται και στην αρµό-
δια οµάδα εργασίας. ∆ιαβιβάζει τακτικές γραπτές εκθέσεις προς τον
ύπατο εκπρόσωπο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή. Ο ειδικός εντε-
ταλµένος δύναται να αναφέρεται στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέ-
σεων και Εξωτερικών Σχέσεων κατόπιν συστάσεως του ύπατου εκ-
προσώπου και της ΕΠΑ.
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Άρθρο 8

Για να διασφαλίζεται η συνοχή της εξωτερικής δράσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, οι δραστηριότητες του ειδικού εντεταλµένου συ-
ντονίζονται µε τις δραστηριότητες του Ύπατου Εκπροσώπου, της
Προεδρίας και της Επιτροπής. Οι ειδικοί εντεταλµένοι ενηµερώνουν
τακτικά τις αποστολές των κρατών µελών και τις αντιπροσωπίες της
Επιτροπής. Στενή επαφή διατηρείται επιτόπου µε την προεδρία, την
Επιτροπή και τους αρχηγούς των διπλωµατικών αποστολών οι
οποίοι καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να
συνδράµουν τον ειδικό εντεταλµένο στην εκπλήρωση της εντολής
του. Ο ειδικός εντεταλµένος συνεργάζεται επίσης επιτόπου µε
άλλους διεθνείς και περιφερειακούς παράγοντες.

Άρθρο 9

Η υλοποίηση της κοινής δράσης και η εναρµόνισή της µε άλλες
συνεισφορές της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή επισκοπείται
τακτικά. Ο ειδικός εντεταλµένος υποβάλει στον ύπατο εκπρόσωπο,
το Συµβούλιο και την Επιτροπή εκτενή γραπτή έκθεση για την εκτέ-
λεση της εντολής του δύο µήνες πριν από τη λήξη της. Η έκθεση
αυτή αποτελεί βάση για την αξιολόγηση της κοινής δράσης από τις
αρµόδιες οµάδες εργασίας και την ΕΠΑ. Στο πλαίσιο των γενικών
προτεραιοτήτων για την επιτόπου ανάπτυξη, ο ύπατος εκπρόσωπος

προβαίνει σε συστάσεις προς την ΕΠΑ όσον αφορά την απόφαση
του Συµβουλίου για ανανέωση, τροποποίηση ή τερµατισµό της
εντολής.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2004.

Εφαρµόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/874/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την εφαρµογή της κοινής δράσης 2003/472/ΚΕΠΠΑ µε σκοπό τη συµβολή στο πρόγραµµα συνεργα-

σίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µη διάδοση και τον αφοπλισµό στη Ρωσική Οµοσπονδία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 23
παράγραφος 2,

την κοινή δράση 2003/472/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 2003, για σχετικά τη συνέχιση του προγράµµατος συνερ-
γασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µη διάδοση και τον αφοπλι-
σµό στη Ρωσική Οµοσπονδία (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σκοπός της παρούσας απόφασης είναι να θέσει σε εφαρµογή
την κοινή δράση 2003/472/ΚΕΠΠΑ, παρέχοντας χρηµατο-
δοτική συνδροµή για σχέδια στο πλαίσιο του προγράµµατος
συνεργασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µη διάδοση και
τον αφοπλισµό στη Ρωσική Οµοσπονδία, και ιδίως το άρθρο
2 αυτής.

(2) Η Ένωση επιθυµεί να εξακολουθήσει να στηρίζει τη Ρωσική
Οµοσπονδία στις επιδιώξεις της όσον αφορά την ασφαλή και
περιβαλλοντικώς ορθή διάλυση ή αναδιάρθρωση της υπο-
δοµής, του εξοπλισµού και των επιστηµονικών ικανοτήτων
που συνδέονται µε τα όπλα µαζικής καταστροφής,

(3) Η Επιτροπή έχει συµφωνήσει να αναλάβει το καθήκον της
επίβλεψης της ορθής εκτέλεσης των σχεδίων αυτών,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στο πρόγραµµα συνεργασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µη
διάδοση και τον αφοπλισµό στη Ρωσική Οµοσπονδία περιλαµβάνο-
νται τα ακόλουθα σχέδια:

— στήριξη του προγράµµατος διάθεσης του πρώην οπλικού πλου-
τωνίου στη Ρωσία,

— παροχή του απαιτούµενου εξοπλισµού για να εξασφαλιστεί η
λειτουργία των εγκαταστάσεων καταστροφής χηµικών όπλων
στην Καµπάρκα, ∆ηµοκρατία της Ουντµούρτια.

Πλήρης περιγραφή των ανωτέρω δραστηριοτήτων περιέχεται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ, αντιστοίχως.

Άρθρο 2

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για τους σκοπούς που
αναφέρονται στο άρθρο 1 ανέρχεται σε 5 550 000 ευρώ.

2. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
ποσό το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 1 διέπεται από τις δια-
δικασίες και τους κανόνες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ισχύουν
για τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, µε την
εξαίρεση ότι τυχόν προχρηµατοδότηση δεν παραµένει στην
κυριότητα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Η Επιτροπή µπορεί να
αναθέτει την υλοποίηση των σχεδίων που αναφέρονται στο άρθρο 1
στους οργανισµούς που αναφέρονται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ.

3. Τα κράτη µέλη των οποίων οι οργανισµοί αναφέρονται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ, λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα προς
εξασφάλιση της αποτελεσµατικής εκτέλεσης των σχεδίων σε επίπεδο
κράτους µέλους.

4. Τα κράτη µέλη, σε συνεργασία µε την Επιτροπή, εξασφαλί-
ζουν επαρκή δηµοσιότητα της συµβολής της ΕΕ στα σχέδια αυτά
και την δέουσα παρακολούθησή τους.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της
παρούσης απόφασης σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3
παράγραφος 1 της κοινής δράσης 2003/472/ΚΕΠΠΑ.

Άρθρο 4

1. Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµε-
ροµηνία έκδοσής της.

Λήγει δε κατά την ηµεροµηνία λήξης της κοινής δράσης 2003/
472/ΚΕΠΠΑ.

2. Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί εντός έξι µηνών από
την ηµεροµηνία έκδοσής της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ∆ΙΑΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΠΡΩΗΝ ΟΠΛΙΚΟΥ ΠΛΟΥΤΩΝΙΟΥ ΣΤΗ ΡΩΣΙΑ

1. Περιγραφή:

∆υνάµει της διακυβερνητικής συµφωνίας του Σεπτεµβρίου 2000 µεταξύ των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και της
Ρωσικής Οµοσπονδίας, έκαστο των µερών θα διαθέσει 34 τόνους οπλικού πλουτωνίου. Και οι δύο πλευρές δήλωσαν την
πρόθεσή τους να µετατρέψουν αυτό το πλουτώνιο σε καύσιµα µεικτών οξειδίων (ΜΟΧ) και να το χρησιµοποιήσουν σε
υπάρχοντες αντιδραστήρες.

Προτείνεται, όπως συµβαίνει µετά την υιοθέτηση, το 1999, της κοινής δράσης για τη θέσπιση προγράµµατος συνεργασίας
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη µη διάδοση των πυρηνικών όπλων και τον αφοπλισµό στη Ρωσική Οµοσπονδία, η ΕΕ να
συνεχίσει να στηρίζει δύο τύπους δραστηριοτήτων οι οποίοι θεωρούνται ζωτικής σηµασίας για το πρόγραµµα αυτό στη
Ρωσία:

— κανονισµοί ασφαλείας: έγγραφα κανονιστικού χαρακτήρα της ρωσικής υπηρεσίας πυρηνικής ασφάλειας (Gosatomnad-
zor, GAN) για να καλυφθεί η χρήση του πρώην οπλικού πλουτωνίου στους ρωσικούς αντιδραστήρες,

— επίδειξη καυσίµων µεικτών οξειδίων: µελέτες και πειράµατα για επίδειξη και χορήγηση αδειών όσον αφορά τα καύσιµα
µεικτών οξειδίων ως µέρος ενός προγράµµατος που ονοµάζεται επίσης πρόγραµµα των 3-LTA (µολύβδινων δοκιµα-
στικών συναρµογών καυσίµου).

1.1. Κανονισµοί ασφαλε ίας

Στη Ρωσική Οµοσπονδία, ο ρόλος της ανεξάρτητης ρωσικής υπηρεσίας πυρηνικής ασφάλειας, της Gosatomnadzor (GAN),
είναι να θέτει τις απαιτήσεις της και να ελέγχει ότι αυτές πληρούνται προτού χορηγηθεί η άδεια έναρξης λειτουργίας.

∆υνάµει της κοινής δράσης, έχουν ήδη διατεθεί 500 000 ευρώ (κοινή δράση 1999/878/ΚΕΠΠΑ) και 1 300 000 ευρώ
(απόφαση 2001/493/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου) για να στηριχθεί η έναρξη της εκπόνησης από την GAN των πρώτων
εγγράφων προτεραιότητας που απαιτούνται για τις δραστηριότητες διάθεσης του πλουτωνίου. Το σχέδιο εκτελέστηκε στο
πλαίσιο της συµφωνίας Γαλλίας-Γερµανίας-Ρωσίας του 1998 από την Επιτροπή Ατοµικής Ενέργειας (CEA), η οποία συνήψε
συµβάσεις µε την GAN και τους συµβούλους της (IBRAE) για την κατάρτιση τέτοιων εγγράφων κανονιστικού χαρακτήρα,
καθώς και µε πεπειραµένους εµπειρογνώµονες της ΕΕ σε θέµατα ασφάλειας (στο πλαίσιο των οµάδων ελέγχων κινδύνου)
για την επανεξέταση των εγγράφων αυτών.

Υπήρξε βασική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και της εθνικής διοίκησης πυρηνικής ασφάλειας (NNSA) του
Υπουργείου Ενέργειας των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής ώστε να επιµερισθεί η οικονοµική στήριξη των δραστηριοτή-
των της GAN όσον αφορά τα καθήκοντα αυτά.

Έως τα µέσα του 2003, είχαν καταρτισθεί δώδεκα έγγραφα κανονιστικού χαρακτήρα επί συνόλου 16, έξι δε από αυτά
έχουν επανεξετασθεί. Η δεύτερη, βελτιωµένη έκδοση τριών εγγράφων είναι έτοιµη για την τελική επανεξέταση πριν από την
επίσηµη δηµοσίευση.

Το παρόν σχέδιο καλύπτει τη χρηµατοδότηση τριών ακόµη εγγράφων που έχει συντάξει η GAN και οι σύµβουλοί της, και
την επανεξέταση των ρωσικών εργασιών από εµπειρογνώµονες ΕΕ σε θέµατα ασφαλείας. Το σχέδιο θα υλοποιηθεί βάσει µιας
νέας γαλλο-ρωσικής συµφωνίας. Αυτό θα γίνει και πάλι σε στενή συνεργασία µε την αµερικανική NNSA.

Τα τρία έγγραφα που προγραµµατίζεται να καταρτισθούν από την GAN και τους τεχνικούς της συµβούλους θα καλύπτουν
τη χρήση του πρώην οπλικού πλουτωνίου σε πυρηνικούς αντιδραστήρες στη Ρωσία ως εξής:

— ένα ακόµη έγγραφο κανονιστικού χαρακτήρα για την πυρασφάλεια σε µονάδες κύκλου πυρηνικού καυσίµου,

— επανεξέταση των σχεδίων για την κατασκευή εγκατάστασης παρασκευής καυσίµου σε χώρο NIIAR για τις τρεις µολύ-
βδινες δοκιµαστικές συναρµογές που θα χρησιµοποιηθούν σε αντιδραστήρα VVER-1000· πιστοποίηση του συναφούς
εξοπλισµού,

— επανεξέταση των σχεδίων VNIINM για τον εκσυγχρονισµό των δοκιµών διαδικασίας παρασκευής καυσίµων ΜΟΧ µε τη
χρήση ρωσικών υλικών και πιστοποίηση του συναφούς εξοπλισµού.

Η επανεξέταση εκ µέρους των εµπειρογνωµόνων της GAN προετοιµάζει τη χορήγηση αδειών για τις δραστηριότητες αυτές,
η οποία αποτελεί τµήµα του προγράµµατος επίδειξης ΜΟΧ. Πέραν της επανεξέτασης των τριών προαναφερόµενων εγγρά-
φων GAN, οι εµπειρογνώµονες της ΕΕ σε θέµατα ασφάλειας θα επανεξετάσουν επίσης, εκ παραλλήλου µε τους οµολόγους
τους των ΗΠΑ, τους γενικούς κανονισµούς ασφαλείας για τις µονάδες κύκλου πυρηνικού καυσίµου, έγγραφο το οποίο
τελεί υπό αναθεώρηση στο πλαίσιο της GAN.
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1.2. Επίδε ιξη ΜΟΧ

Βάσει της κοινής δράσης έχουν ήδη διατεθεί 1 300 000 ευρώ και 1 500 000 ευρώ για να στηριχθεί η έναρξη του εγχειρή-
µατος αυτού µέσω της κοινής δράσης 1999/878/ΚΕΠΠΑ και της απόφασης 2001/493/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, αντι-
στοίχως. Η βάση παρέχεται κυρίως από ένα συνολικό πρόγραµµα επίδειξης ΜΟΧ το οποίο καταρτίστηκε το 2000 από το
Ινστιτούτο Bochvar, εγκρίθηκε από την Minatom και έγινε δεκτό από την GAN. Το πρόγραµµα αυτό συνίσταται σε µια
ακολουθία πολλών φάσεων που οδηγούν τελικά στη χρησιµοποίηση τριών συναρµογών καυσίµου ΜΟΧ (δοκιµαστικές
εφαρµογές καυσίµου, LTA) σε ένα αντιδραστήρα VVER-1000 στο Balakovo. Έτσι, το πρόγραµµα αυτό αναφέρεται και ως
πρόγραµµα 3-LTA.

Το έργο έχει υλοποιηθεί δυνάµει της συµφωνίας Γαλλίας-Γερµανίας-Ρωσίας του 1998, από την Επιτροπή Ατοµικής Ενέρ-
γειας (CEA), η οποία συνήψε απευθείας συµβάσεις µε τα ρωσικά ινστιτούτα που υπέδειξε η Minatom. Έως τα µέσα του
2003, δώδεκα συµβάσεις επί συνόλου δεκαπέντε, οι οποίες καλύπτουν ισάριθµες φάσεις του προγράµµατος, βρίσκονταν
στο στάδιο της εκτέλεσης σε πέντε διαφορετικά ινστιτούτα της Minatom. Το παρόν έργο καλύπτει τη χρηµατοδότηση
τεσσάρων νέων φάσεων του προγράµµατος επίδειξης ΜΟΧ (πρόγραµµα 3-LTA).

Η ασφαλής και τεχνολογικά ορθή υλοποίηση της διάθεσης του πρώην οπλικού πλουτωνίου στη Ρωσία αποτελεί ζήτηµα
προτεραιότητας. Το σχέδιο αυτό είναι αναγκαίο υπό το πρίσµα αυτό, διότι είναι ζωτικής σηµασίας. Θα υλοποιηθεί βάσει
µιας νέας γαλλο-ρωσικής συµφωνίας. Η επιλογή των φάσεων γίνεται από κοινού µε τους γάλλους και ρώσους εταίρους,
κοινοποιείται δε στο αµερικανικό Υπουργείο Ενέργειας [εθνική διοίκηση πυρηνικής ασφάλειας (NNSA)].

Οι καθορισµένες περαιτέρω φάσεις του προγράµµατος 3-LTA καλύπτουν:

— τον εκσυγχρονισµό µιας γραµµής επεξεργασίας για την παρασκευή φυσίγγων καυσίµου ΜΟΧ (βραχείες ράβδοι),

— την ανάπτυξη προγράµµατος µετά την έκθεση σε ακτινοβολία σε δοκιµαστικούς αντιδραστήρες,

— την ενηµέρωση των κωδικών αποδοτικότητας καυσίµου για φύσιγγες και το σχεδιασµό των ράβδων ΜΟΧ,

— τον εκσυγχρονισµό και την προσαρµογή του εξοπλισµού της µονάδας VVER ώστε να είναι δυνατή η χρησιµοποίηση
ΜΟΧ.

Σηµειωτέον ότι το 2002 η Minatom όρισε την TVEL ως φορέα ολοκλήρωσης για όλες τις δραστηριότητες καυσίµου
ΜΟΧ στο πρόγραµµα, υπεύθυνη για το συντονισµό των καθηκόντων των διαφόρων ινστιτούτων που υπάγονται στη Mina-
tom (όπως το VNIINM Bochvar). Από την άλλη πλευρά, η RosEnergoAtom είναι υπεύθυνη για τις επιχειρήσεις στους
δικούς της σταθµούς παραγωγής ενεργείας, όπως ο VVERs-1000 στο Balakovo. Οι τρεις πρώτες φάσεις που προα-
ναφέρθηκαν προϋποθέτουν τη συµµετοχή της TVEL και των ινστιτούτων της Minatom, ενώ στην τελευταία φάση συµµετέ-
χει η RosEnergoAtom/Balakovo.

2. Στόχοι

Γενικός στόχος: να αναπτυχθεί η ικανότητα ασφαλούς διάθεσης του πρώην οπλικού πλουτωνίου στη Ρωσική Οµοσπονδία.

Σκοποί του έργου:

Για το σηµείο 1.1: βάσει των εγγράφων κανονιστικού χαρακτήρα που εκπόνησε η GAN, η χορήγηση άδειας για ορισµένες
φάσεις του νέου απαιτούµενου κύκλου καυσίµου που προϋποθέτουν τη χρήση καυσίµου MOX.

Για το σηµείο 1.2: η διενέργεια µελετών και πειραµάτων που επιτρέπουν τη χρήση καυσίµου ΜΟΧ, και η χρησιµοποίηση
τριών µολύβδινων δοκιµαστικών συναρµογών σε αντιδραστήρα VVER-1000 στο Balakovo.

Αποτελέσµατα του έργου:

Για το σηµείο 1.1: επανεξετάσεις εµπειρογνωµοσύνης που επιτέλεσε η GAN και σχολίασαν εµπειρογνώµονες της ΕΕ σε
θέµατα ασφάλειας· πιστοποιητικά προκαταρκτικής χορήγησης άδειας για ορισµένες φάσεις του κύκλου καυσίµου.

Για το σηµείο 1.2: αποτελέσµατα των διάφορων φάσεων που περιγράφoνται ανωτέρω (εκθέσεις, εγκατάσταση εξοπλισµού).

3. ∆ιάρκεια

Η αναµενόµενη διάρκεια είναι δύο έτη.

Προτείνεται αξιολόγηση του έργου έξι µήνες µετά την υπογραφή των πρώτων συµβάσεων.

4. ∆ικαιούχοι

Για το σηµείο 1.1: ο ρωσικός οργανισµός που επωφελείται από το αποτέλεσµα του σχεδίου είναι η GAN.

Για το σηµείο 1.2: ο ρωσικός οργανισµός που επωφελείται από το αποτέλεσµα του σχεδίου είναι η Minatom.

Τόσο η GAN όσο και η Minatom θα ορίσουν υψηλόβαθµο υπάλληλό τους ως σύνδεσµο επαφής που θα διαθέτει επαρκή
προσόντα και θα φέρει την ευθύνη να διασφαλίζει την αποτελεσµατική συνεργασία µε τον οργανισµό του κράτους µέλους
στον οποίο έχει ανατεθεί η εκτέλεση των σχεδίων.

5. Οργανισµός του κράτους µέλους στον οποίο έχει ανατεθεί η εκτέλεση των έργων

Για τα σηµεία 1.1 και 1.2:

— κράτος µέλος: Γαλλία, εκπροσωπούµενη από το γαλλικό Υπουργείο Εξωτερικών,

— οργανισµός εκτέλεσης: Commissariat de l' énergie atomique (CEA) (Επιτροπή Ατοµικής Ενέργειας).
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6. Τρίτα συµµετέχοντα µέρη

για την εκτέλεση των εργασιών των σχεδίων, η CEA µπορεί να συνάπτει:

— για το σηµείο 1.1: άµεσες συµβάσεις µε το προσωπικό της GAΝ/τους συµβούλους (που πρόκειται να οριστούν) για τις
εργασίες που θα πραγµατοποιηθούν στη Ρωσία και µε τους πεπειραµένους εµπειρογνώµονες της ΕΕ σε θέµατα ασφα-
λείας (έλεγχοι κινδύνων) για το έργο της επανεξέτασης,

— για το σηµείο 1.2: άµεσες συµβάσεις µε τα ρωσικά ινστιτούτα τα οποία έχει ορίσει η Minatom για την εκτέλεση του
σχεδίου στη Ρωσία.

Η CEA, επικουρούµενη από εµπειρογνώµονες, θα εποπτεύει την εκτέλεση των εργασιών στη Ρωσία, θα είναι υπεύθυνη για
την εξασφάλιση πλήρους συνοχής µε τις χρηµατοδοτούµενες από άλλους φορείς δραστηριότητες, ιδίως βάσει των διµερών
προγραµµάτων ΗΠΑ-Ρωσικής Οµοσπονδίας.

Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι το σχέδιο αυτό είναι συµπληρωµατικό των αµερικανικών δραστηριοτήτων, θα καθιερω-
θούν επαφές µε εκπροσώπους του αµερικανικού Υπουργείου Ενέργειας (ΝΝSΑ).

7. Εκτίµηση απαιτούµενων µέσων

7.1. Κανονισµοί ασφαλε ίας

Περίπου 70 % του ποσού καλύπτει ρωσικές δαπάνες, οι οποίες είναι κατά κύριο λόγο δαπάνες, προσωπικού, συν ορισµένα
έξοδα µετακίνησης και εξοπλισµού. Το υπόλοιπο περίπου 30 % προβλέπεται για τους εµπειρογνώµονες πυρηνικής ασφα-
λείας οι οποίοι εποπτεύουν το έργο της GAN.

Οι τιµές βασίζονται σε εκτιµήσεις οι οποίες παρέχονται από το ακόλουθο έγγραφο της GAN

«Κατάλογος οµοσπονδιακών προτύπων και κανόνων και λοιπών κανονισµών στον τοµέα της χρήσης πυρηνικής ενέρ-
γειας οι οποίοι πρόκειται να εκπονηθούν στο πλαίσιο του προγράµµατος για τη διάθεση οπλικού πλουτωνίου»

Απρίλιος 2001.

7.2. Επίδε ιξη ΜΟΧ

Το συνολικό ποσό καλύπτει ρωσικές δαπάνες οι οποίες είναι κατά βάση δαπάνες προσωπικού.

Οι τιµές θα βασίζονται στις εκτιµήσεις οι οποίες παρέχονται στο ακόλουθο έγγραφο:

«Πρόγραµµα για τη χορήγηση άδειας καυσίµου ΜΟΧ και την κατασκευή τριών πειραµατικών συναρµογών καυσίµου
για αντιδραστήρα VVER-1000»,

Οκτώβριος 2000, εγκεκριµένο από τη Minatom και αποδεκτό από τη GAN.

Το συνολικό ποσό των δύο έργων περιλαµβάνει απρόβλεπτες δαπάνες και δαπάνες µετακίνησης και µετάφρασης του οργα-
νισµού εκτέλεσης, οι οποίες συνδέονται άµεσα µε την εκτέλεση των σχεδίων.

8. Ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την κάλυψη των δαπανών των σχεδίων

Για το σηµείο 1.1: 500 000 ευρώ

Για το σηµείο 1.2: 950 000 ευρώ

Επιπλέον, το συνολικό κόστος του σχεδίου περιλαµβάνει ποσό 50 000 ευρώ για την κάλυψη των εξόδων µετακίνησης και
αποζηµιώσεων του καθορισµένου οργανισµού κράτους µέλους, που σχετίζονται άµεσα µε την διαχείριση του σχεδίου, και
των απρόβλεπτων δαπανών.

Σύνολο: 1 500 000 ευρώ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΠΑΡΟΧΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗΣ ΧΗΜΙΚΩΝ ΟΠΛΩΝ ΣΤΗΝ KAMΠΑΡΚΑ, ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΝΤΜΟΥΡΤΙΑΣ

1. Περιγραφή

1.1. Ιστορικό

Η διεθνής στήριξη είναι ζωτικής σηµασίας για τη Ρωσική Οµοσπονδία προκειµένου να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις της
βάσει της Σύµβασης για τα χηµικά όπλα και για τη συµπλήρωση των ρωσικών προσπαθειών για την εφαρµογή του συνε-
κτικού προγράµµατος καταστροφής των χηµικών όπλων.

Μια δεύτερη εγκατάσταση καταστροφής χηµικών όπλων προκειµένου να ανεγερθεί στο χώρο αποθήκευσης της Καµπάρκα,
όπου έχουν αποθηκευθεί 6 000 µετρικοί τόνοι της ερεθιστικής ουσίας λεβισίτη (Lewisite) σε µεγάλες χαλύβδινες δεξα-
µενές. Η αποθήκευση αυτή ισούται µε το 16 % του συνόλου των χηµικών όπλων στη Ρωσική Οµοσπονδία.

Σε προηγούµενα στάδια έχουν εφαρµοστεί στη Καµπάρκα σχέδια από τη Σουηδία (ανάλυση κινδύνων, εκπαίδευση και εξο-
πλισµός κρατικού κέντρου επικοινωνιών, όργανα ανάλυσης για το τοπικό νοσοκοµείο) και από τη Φινλανδία (ειδικά σχε-
διασµένο σύστηµα ειδοποίησης για τον εντοπισµό τυχαίας εκροής των αποθηκευµένων χηµικών ουσιών για χηµικά όπλα).

1.2. Πεδίο εφαρµογής των δραστηριοτήτων βάσε ι του σχεδ ίου

Το παρόν σχέδιο χρηµατοδοτεί την παροχή βασικών στοιχείων µηχανολογικής στήριξης για την εγκατάσταση καταστροφής
στην Καµπάρκα. Ο εξοπλισµός που θα παρασχεθεί θα αποτελείται από µονάδα ψύξης, µονάδα αζώτου-οξυγόνου, µονάδα
συµπίεσης και µονάδα ντίζελ, καθώς και από άλλα µηχανικά εξαρτήµατα που απαιτούνται για τη λειτουργία του εργοστα-
σίου.

Η εγκατάσταση της Καµπάρκα θα ωφεληθεί από την πείρα που έχει αποκτηθεί από την κατασκευή της µικρότερης εγκατά-
στασης καταστροφής χηµικών όπλων στο Γκόρνυ µε τη βοήθεια της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας και της
κοινής δράσης της ΕΕ. Τα τεχνικά έγγραφα που απαιτούνται για την πρόσκληση υποβολής προσφορών έχουν εκπονηθεί και
κυκλοφορήσει από το κρατικό ινστιτούτο σχεδιασµού της Ρωσικής Οµοσπονδίας «SoyuzpromNIIproekt».

2. Στόχοι

Συνολικός στόχος: συνδροµή προς τη Ρωσική Οµοσπονδία για την εκπλήρωση των υποχρεώσεών της δυνάµει της
σύµβασης περί χηµικών όπλων.

Στόχος του σχεδίου: στήριξη των προσπαθειών της Ρωσικής Οµοσπονδίας για την καταστροφή των χηµικών όπλων στην
εγκατάσταση καταστροφής στην Καµπάρκα, ∆ηµοκρατία της Ουντµουρτίας.

Αποτελέσµατα του σχεδίου: παροχή βασικού µηχανολογικού εξοπλισµού που απαιτείται για τη λειτουργία του εργοστασίου
καταστροφής χηµικών όπλων της Καµπάρκα.

3. ∆ιάρκεια

Η προβλεπόµενη συνολική διάρκεια του σχεδίου ανέρχεται σε 24 µήνες. Αυτό περιλαµβάνει τη φάση προπαρασκευής της
πρόσκλησης υποβολής προσφορών, διάρκειας τεσσάρων περίπου µηνών στη φάση περιλαµβάνεται η προετοιµασία λεπτο-
µερών γενικών όρων και τεχνικών προδιαγραφών, η φάση πρόσκλησης για υποβολή προσφορών και ανάθεσης, διάρκειας
άλλων έξι µηνών και, τέλος, η φάση παραγωγής και παράδοσης, διάρκειας έξι επιπλέον µηνών. Το σχέδιο προβλέπεται να
τεθεί σε εφαρµογή κατά τα τέλη του 2003.

4. ∆ικαιούχος

Κύριος οργανισµός επωφελούµενος από το αποτέλεσµα του σχεδίου είναι η ρωσική υπηρεσία πολεµοφοδίων η οποία είναι
υπεύθυνη του οµοσπονδιακού προγράµµατος στόχου «καταστροφή των αποθεµάτων χηµικών όπλων στη Ρωσική Οµο-
σπονδία».

5. Κράτος µέλος και οργανισµός στον οποίο θα ανατεθεί η εκτέλεση του σχεδίου

— κράτος µέλος: Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας,

— οργανισµός εκτέλεσης: Οµοσπονδιακό Υπουργείο Εξωτερικών (Auswärtiges Amt), που επικουρείται από το Bunde-
samt für Wehrtechnik und Beschaffung (οµοσπονδιακό γραφείο τεχνικής και προµηθειών οπλισµού).

6. Τρίτα συµµετέχοντα µέρη

Το παρόν σχέδιο θα χρηµατοδοτηθεί κατά 100 % από την κοινή δράση της ΕΕ. Η Γερµανία θα εκτελέσει το σχέδιο εκ
παραλλήλου µε τα δικά της σχέδια στην Καµπάρκα.
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7. Κατ' εκτίµηση απαιτούµενα µέσα

Η συµβολή της ΕΕ θα καλύψει την πρόσκληση υποβολής προσφορών και την παροχή εξοπλισµού που απαιτείται για τη
λειτουργία της µονάδας ψύξης, της µονάδας αζώτου-οξυγόνου, της µονάδας συµπίεσης και της µονάδας ντίζελ, καθώς και
λοιπού εξοπλισµού που απαιτείται για τη λειτουργία της εγκατάστασης καταστροφής χηµικών όπλων στην Καµπάρκα. Το
κόστος του εξοπλισµού αυτού εκτιµάται ως εξής:

— Μονάδα συµπίεσης αέρα 575 000 ευρώ

— Μονάδα ψύξης αέρα και νερού 1 290 000 ευρώ

— Μονάδα παροχής αζώτου 940 000 ευρώ

— Ντιζελοκίνητη µονάδα παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος (Σύστηµα έκτακτης ανάγκης) 95 000 ευρώ

— Λοιπός εξοπλισµός, συµπεριλαµβανοµένου του εξοπλισµού διάσωσης και πυρόσβεσης 1 100 000 ευρώ.

Επιπλέον, το συνολικό κόστος του σχεδίου περιλαµβάνει ποσό 50 000 ευρώ για την κάλυψη των εξόδων µετακίνησης και
αποζηµιώσεων του καθορισµένου οργανισµού κράτους µέλους, που σχετίζονται άµεσα µε την διαχείριση του σχεδίου, και
των απρόβλεπτων δαπανών.

8. ∆ηµοσιονοµικό ποσό αναφοράς για την κάλυψη των δαπανών του σχεδίου

Το συνολικό κόστος του σχεδίου ανέρχεται σε 4 050 000 ευρώ.
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